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:.sa?l:gggl Sy{_rlrtllbul ‘ Description of Symbol E d
Code : &
Manufacturer Indicates the medical device manufacturer as defined in EU Directives 90/385/EEC, 93/42/EEC and 98/79/EC.

@ Fabricant Indique le fabricant du dispositif médical selon les directifs UE 90/385/CEE, 93/42/CEE et 98/79/CE.

Hersteller Zeigt den Hersteller des Medizi nach den EU-Richtlinien 90/385/EWG, 93/42/EWG und 98/79/EG an.

@ Produttore Mostra il produttore del dispositivo medico ai sensi delle direttive UE 90/385/CEE, 93/42/CEE e 98/79/CE.

@ Fabricante Indica el fabricante de! dispositivo médico, tal y como define en las directivas UE 90/385/CEE, 93/42/CEE y 98/79/CE.
@D Fabrikant (Geeft de fabrikant van het medische product aan overeenkomstig de EU-richtlijnen 90/385/EEG, 93/42/EEG en 98/79/EU.
& Tillverkare Anger tillverkaren av den medi iska enheten enligt definitionen i EU-direktiven 90/385/EEC, 93/42/EEC och 98/79/EC.
Producent Angiver producenten af det medicinske udstyr, som defineret i EU direktiverne 90/385/E0C, 93/42/E0C og 98/79/EF.
Produsent Angir av det medisinske utstyret, som definert | EU-direktivene 90/385/E0F, 93/42/EQF og 98/79/EF.

@ Valmistaja limaisee EU-direktiiveissé 90/385/ETY, 93/42/ETY ja 98/79/EY tarkoitetun ld&kinnallisen laitteen valmistajan.

@ Fabricante Indica o fabricante do dispositivo médico, conforme estabelecido nas Diretivas UE 90/385/CEE, 93/42/CEE e 98/79/CE.
Fabricante Indica o fabricante do dispositivo médico, conforme estabelecido nas Diretivas UE 90/385/CEE, 93/42/CEE e 98/79/CE.
@D Karaokeva-otic Yriodelkvlel TV KQTaoKeuaTr] TG atpikilc auokeuric, o opiCetar anic Onyieq mg EE 90/385/E0K, 93/42/E0K kau 98/79/EK.
Wytworca Wskazuje wytworce wyrobu medycznego jak okreglono w dyrektywach UE 90/385/EWG, 93/42/EWG i 98/79/ME.

W Gyartd A ikai eszkdz gyartoja, a 90/385/EGK, 93/42/EGK és 98/79/EK szdm( EU-irdnyelvek drozésa szerint.
© \ijrobce Zobrazi vjrobce Iékarského produktu podle sméric EU 90/385/EHS, 93/42/EHS a 98/79/ES.

GO \ijrobca Predstavuje vyrobcu zdravotnickej pomacky v silade so smericami EU 90/385/EHS, 93/42/EHS a 98/79/ES.

GD Proizvajalec Oznacuje proizvajalca medicinskih pripomockov, kot je ta opredefjen v Direktivah EU 90/385/EGS, 93/42/EGS in 98/79/ES.
Tootia Tahistah meditsiiniseadme tootjat vastavalt EL-i direktivide 90/385/EMU, 93/42/EM0 und 98/79/E0) méZratiustele.
(D) Razotdjs Parada mediciniska produkta razotaju saskana ar ES vadiinijam 90/385/EEKWG, 93/42/EEK un 98/79/EK.

a Gamintojas Nurodo medicinos prietaiso gamintoja, kaip apibrézta ES direktyvose 90/385/EEB, 93/42/EEB ir 98/79/EB.
Producator Indic producétorul dispozitivului medical, asa cum este definit in Directivele UE 90/385/EEC, 93/42/EEC si 98/79/EC.
BbimBopua Yka3sae BbITBOPLY MefbILbIHCKiX BbipaGay, y anaeaHacyi 3 Jbipaktoisami EC 90/385/EEC, 93/42/EEC i 98/79/EC.
@ Bitpo6HuK BKasye BHDOGHIKA MeaHiX NPUCTDOIB, AK BU3HaeHo B [lupextitsax EC 90/385/€EC, 93/42/€EC Ta 98/79/€C.
(D] Proizvodat Oznaava proizvodaca medicinskog proizvoda, prema definiciji u EU Direktivama 90/385/EEZ, 93/42/EEZ i 98/79/EZ.
®9 MpowsoguTen TocoyBa NMPO3BOAMTENS Ha MERNLIMHCKOTO U3Aenve no cychna Ha [upexTuen 90/385/EV0, 93/42/E10 n 98/79/EQ Ha EC.
GD ProizvodaC Oznacava proizvodaca medicinskog sredstva kako je definisano EU Direktivama 90/385/EEC, 93/42/EEC i 98/79/EC.
@ Uretic 90/385/EEC, 93/42/EEC ve 98/79/EC AB Direkifierinde tanimlanan sekilde tibbi cihaz ireticisini belirtr
fabadiS 2 g1 e sl im0 LS ) el dabad 3S 520 s J230 9/385/EEC s93/42/EEC S98/79/EC.
Prodhuesi Tregon prodhuesin e pajisjes mjekesore sic p né Direktivat 90/385/EEC, 93/42/EEC dhe 98/79/EC té BE-sé.
@ Ml [0 03Ha4yBa POUBOAVTENOT HA IoMarana, KaKo LLTO & AeMHIpaHo B0 Ha EY 90/385/EE3, 93/42/EE3 1 98/79/E3.
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Language syr?:lgm Description of Symbol =
Code &=
Authorized Representative in European Community Indicates the authorized representative in the European Community.
(O]} Représentant autorisé dans la Communauté européenne Indique le représentant autorisé dans la Communauté européenne.

Bevollméchtigter in der Europaischen Gemeinschaft

Zeigt den Bevollméchtigten in der Europaischen Gemeinschaft an.

Rappresentante autorizzato nella Comunita Europea

Indica il rappresentante autorizzato nella Comunita Europea.

Representante autorizado en la Comunidad Europea

Indica el representante autorizado en la Comunidad Europea.

Gevolmachtigde van de Europese Gemeenschap

Geeft de gevolmachtigde van de Europese Gemeenschap aan.

Godkand representant inom EU

Anger godkénd representant inom EU.

Bemyndiget i EF

Viser den bemyndigede i EF.

Autorisert representant i Det europeiske fellesskap

Viser autorisert representant i Det europeiske fellesskap.

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssé

lImaisee valtuutetun edustajan Euroopan yhteisdssa.

Representante autorizado na Comunidade Europeia

Indica o representante autorizado na Comunidade Europeia.

Representante autorizado na Comunidade Europeia

Indica o representante autorizado na Comunidade Europeia.

E€ovaioomnpévog avrmpdowtog oty Eupuaik Evwon

Yrodetkviet Tov efouatoonyévo aviimpoowto atny Eupuraik Evwon.

Autoryzowany przedstawiciel we Wspdlnocie Europejskiej

Wskazuje autoryzowanego przedstawiciela we Wspdinocie Europejskiej.

Meghatalmazott képviseld az Eurdpai Kdz0sségben

Az Eurdpai Koz0sség meghatalmazott képviselcjét mutatja.

Zmocnénec v Evropskych spolecenstvich

Zobrazi zmocnénce v Evropskych spoleCenstvich.

Spinomocneny zéstupca v Eurépskom spolocenstve

Predstavuje spinomocneného zastupcu v Eurdpskom spoloGenstve.

Pooblasen zastopnik v Evropski skupnosti

Oznatuje pooblascenega zastopnika v Evropski skupnosti.

Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses

Tahistab volitatud esindajat Euroopa Uhenduses.

Pilnvarotais Eiropas Kopiena

Parada pilnvarotos Eiropas Kopiena.

|qaliotinis Europos Bendrijoje

Nurodo jgaliotinj Europos Bendrijoje.

Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeand

Indica reprezentantul autorizat in Comunitatea Europeand.

YnajHaaxanbl npaacTayhik y Epaneiickait Cynonbhacly

Ykassae ynajHasaxanara npaacTayhika y Eypaneiickaii CynonbHacu

YOBHOBaXeHHA MPGACTABHIK
Y €BponeiiceKoMy CrisTosapycTei

Brasye ynosHoBaxXeHoro €aponeiicbkomy Cni

Ovlasteni predstavnik  Europskoj zajednici

OznaCava ovlastenog predstavnika u Europskoj zajednici.

YIbAHOMOLLEH npezcTasuTeN B EBponeiickata 06LHoCT

TlocoyBa ybAHOMOLLEHuS MpeCTaBuTeN B EBponefickaTa oBlLHoCT.

OvlaSceni predstavnik u Evropskoj zajednici

Oznacava oviaScenog predstavnika u Evropskoj zajednici.

Avrupa Toplulugu'ndaki yetkili temsilcisi

Avrupa Toplulugu'ndaki yetkili temsilciyi belitir.

Ty Vldclaall d adina fina

gy ¥ elenll 3 il Jiadl S5 S,

Pérfaqésues i autorizuar | Komunitefit Evropian

Tregon pérfagésuesin e autorizuar né Komunitetin Evropian.

®e|0|e|08|e| e (00|0|6|8]|0|6|0|0]|0]|0|8(0(0]|6|8|®|®|0|6|®

(OBRacTeH NpeTcTaBHiK BO EBpONCKATA 3aefHMLA

[0 03Ha4yBa OBNACTEHYOT NPETCTABHHK B EBpONCKATA 3aeAHMLLA.
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Date of Manufacture Indicates the date when the medical device was manufactured.
(O]} Date de fabrication Indique la date a laquelle le dispositif médical a été fabriqué.
Herstellungsdatum Zeigt das Datum an, an dem das Medizinprodukt hergestellt wurde.
@ Data di produzione Indica la data di fabbricazione del dispositivo medico.
Fecha de fabricacion Indica la fecha en la cual se fabricd el dispositivo médico.
@D Productiedatum (Geeft de productiedatum van het medische product aan.
& Tillverkningsdatum Indikerar den medicinsktekniska enhetens tillverkningsdatum.
Fremstillingsdato Viser det medicinske udstyrs fremstillingsdato.
Produksjonsdato Viser produksjonsdato for det medisinske utstyret.
@ Valmistuspaivé lImaisee [&ketieteellisen laitteen valmistuspdivén.
Data de fabrico Indica a data em que o dispositivo médico foi fabricado.
Data de fabrico Indica a data em que o dispositivo médico foi fabricado.
Huiepopnvia Kataokeuri Yrobelkvdel TV Nyepopvia TToU KATAOKEVATTIKE 1) IGTPIKI} CUOKEUR.
Data produkcji Wskazuje date wyprodukowania wyrobu medycznego.
W Gydrtési iddpont Az orvostechnikai eszk(z gyértasi iddpontjét mutatja.
@ Datum vyroby Zobrazi datum vyroby Iékaiského produktu.
GO Détum vyroby Predstavuje datum vyroby zdravotnickej pomacky.
[©) Datum proizvodnje Oznacuje datum proizvodnje medicinskega pripomocka.
@ Tootmise kuupéev Tahistab kuupaeva, millal meditsiiniseade toodeti.
® Razo3anas datums Parada mediciniska produkta razo3anas datums.
a (Gamybos data Nurodo medicinos prietaiso gamybos data.
Data de fabricatie Indicé data de fabricatie a dispozitivului medical.
[lara sbipady YKassae Aaty Bbipady MeabIUbIHCKaV! npbinabl.
@ [lara BuroToBneHHs BKasye AaTy BUTOTOBNEHHS MEAUSHOTO MPHCTPOIO.
(D) Datum proizvodnje Oznacava datum kada je medicinski proizvod proizveden.
(&) [lara K npou3BOACTBO 10c04a faTaTa, Ha KOSTO & MPOU3BEEHO MERULIHCKOTO U3REHE.
Datum proizvodnje Oznacava datum kada je proizvedeno medicinsko sredstvo.
@ Uretim Tarii Tibbi cihazin refildigi tarini belirir.
a6 (ol el e g2 Ja s M,
Data e prodhimit Tregon datén kur éshté prodhuar pajisia mjekésore.
@D JlaTym Ha npoM3BOACTBO 10 03Ha4yBa JATYMOT KOra € MPOM3BELLEH MEAMLIHCKIOT Ypen.
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180 639-1

Laggggge S%OI ‘ Description of Symbol
Medical Device Indicates the item is a medical device.
(O]} Dispositif médical Stipule que le dispositif est un dispositif médical.
Medizinprodukt Zeigt an, dass dieses Produkt ein Medizinprodukt st.
@ Dispositivo medico Indica che I'articolo & un dispositivo medico.
Producto sanitario Indica que el articulo es un dispositivo médico.
@D Medisch hulpmiddel Geeft aan dat dit product een medisch product is.
& Medicinteknisk produkt Indikerar att foremalet &r en medicinteknisk enhet.
Medicinsk udstyr Viser, at dette produkt er medicinsk udstyr.
Medisinsk utstyr Angir at dette produktet er et medisinsk utstyr.
@ Lddkinnallinen laite lImaisee, ettd tuote on [d&kinnallinen laite.
Dispositivo médico Indica que o artigo € um dispositivo médico.
Dispositivo médico Indica que o artigo & um dispositivo médico.
larpoteyvodoyikd Tpoidv YrtoBetkvlet T0 QVIIKeievo WE LaTPIKT GUOKEUR.
Wyrob medyczny Wskazuje, ze produkt jest wyrobem medycznym.
W Orvostechnikai eszkz Jelzi, hogy a termek orvostechnikai eszkdz.
@ Zdravotnicky prostfedek Zobrazuje, Ze tento produkt je Iékarsky produkt.
GO Zdravotnicka pomdcka Informuje o tom, Ze tento vyrobok je zdravotnickou pomackou.
[©) Medicinski pripomocek Oznacuje, da je enota medicinski pripomocek.
@ Meditsiiniseade Tahistab seda, et selle toote puhul on tegemist meditsinitootega.
@ Mediciniska ierice Parada, ka $is produkts ir medicinisks produkts.
a Medicinos priemoné Nurodo, kad gaminys yra medicinos prietaisas.
Dispozitiv medical Indica faptul ca articolul este un dispozitiv medical.
MegblubiHcKas npbinaga YKassae, LTO raTbi BbIPA0 3'AYAeLLIA MEAbILIbIHCKaM NpbUIaKait.
@ MegwsHuit npuctpiit Brasye Ha Te, L0 BYPI6 € MEAU4HUM NPUCTPOEM.
(D) Medicinski proizvod Oznacava da je stavka medicinski predmet.
® Meayuucko nagenve (0603HayaBa, 4e ApTUKYITLT € MEAMLIMHCKO M3enKe.
MezuupHeKo cpescTso Oznacava da je artikal medicinsko sredstvo.
@ Tibbi cihaz Uriinin, tibbi cihaz oldugunu belirtr.
(sthp e (ot e s uainl g J5
Pajisje mjekésore Tregon artikullin si njé pajisje mjekésore.
@D

MeayuHcKo cpeacTso

(3HavyBa Aieka PEAMETOT & MEAULMHCK YPea.




Il.saoggﬁggl 5%';0' ‘ Description of Symbol %
ode -
Batch Code Indicates the manufacturer's batch code so that the batch or lot can be identified.
(B Batch code Indique la désignation de lot du fabricant de fagon que le ot puisse étre identifie.
Fertigungslosnummer, Charge Zeigt die Chargenbezeichnung des Herstellers an, sodass die Charge oder das Los identifiziert werden kann.
(@) Numero di lotto Mostraa denominazione del lotto del produttore, in modo da potere identificare il lotto o fa partita
@& Cadigo de lote Indica el cddigo de lote del fabricante de modo que pueda identificarse el lote.
@D Lotnummer Geeft het lotnummer van de fabrikant aan, zodat het lot of partij geidentificeerd kan worden.
& Partikod Anger tillverkarens partikod s att partit eller sandningen kan.
Batchkode Angiver producentens batchkode, s batch eller lot kan identificeres.
Batchkode Angir produsentens batchkode, slik at batch eller lot kan identifiseres.
@ Erakoodi lImaisee valmistajan erékoodin, jonka perusteella erd voidaan tunnistaa.
Cddigo do lote Indica o codigo de lote do fabricante, de forma a o lote poder ser identificado.
Cddigo do lote Indica o cddigo do lote do fabricante, de forma a o lote poder ser identificado.
Kuwbikog mapridac Avagépet Tov kwiiko Tiapridag Tou Kataokevaot, 1ol wote va priopei va tpoadlopiatei n maptida f n pepida.
Kod partii Wskazuje kod partii nadany przez wytworce, umozliwiajacy identyfikacie parii ub seri.
W Tételszam Aqyartd tételszama, amelynek alapjan a tétel azonosithato.
O]} Cislo Sarze Zobrazi Cislo Sarze vyrobee, aby bylo mozné identifikovat Sarzi nebo polozku.
GO Cislo $arze Predstavuje oznaenie SarZe vyrobeu, takze Sarzu alebo vjrobnd dévku mozno identifikovat.
@ Koda serije Oznatuje proizvajalcevo kodo serije, ki omogoca identifikacijo serije ali partje.
@ Partii number Tahistab tootja parti nimetust, mille alusel saab tuvastada partii vdi seeria.
(O] Serijas numurs Parada razotaja sérijas apzimejums, lai varétu noteikt seriju vai partiu.
ao Partijos kodas Nurodo gamintojo gaminio partijos koda, kad bity galima nustatyti partija ar serijg.
Cod de lot Indica codul de lot al producatorului astfel incat lotul s& poat f identificat.
Ko cepbi YKassae Koz cepbi BbiTBOPLbI, Aki Aasanse inaTbichikaalib KA cepbii Li napTbii BblpaGay.
@ Homep naprii Brasye Homep naprii BipoGHIKa, W06 MoXHa 6yno ingHTIchikysaTi napriio abo cepito.
(D] Serijski broj Oznacava serijski broj proizvodaca tako da se moze identificirati Sara i sera.
(&) Ko, Ha napriga loco48a KOBa Ha NapTHATa Ha MPO3BORHTENA C LIeN WIEHTUDMLMPaKE Ha napTAaTa v rpynata.
GD Sifra partie Oznacava Sifru partie proizvodaca kako bi se oznacila partia i ot.
@ Seri kodu Seri veya lotun tanimlanabilmesi igin treticinin seri kodunu belirtr.
e gl Ja) Ll e sonall it S abal A€ il genal o) 3030
Numri i ngarkesés Tregon kodin e ngarkesés sé prodhuesit g t& mund t& identifikohet ngarkesa ose loti pérkatés.
@ CepucKit Ko 0 03HayBa CEPUCKIOT KO Ha NDOU3BOBUTENOT 3a A MOXE A2 CE WIEHTUADMKYBA CepyaTa Wik napTujara.
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Language y Description of Symbol =
Title =
Code =
Catalogue Number Indicates the manufacturer's catalogue number so that the medical device can be identified.
(O] Numéro de référence Indique le numéro de référence du produit de facon & identifier le dispositif médical.
Artikelnummer Zeigt die Artikelnummer des Herstellers an, sodass das Medizinprodukt identifiziert werden kann.

Numero di articolo

Mostra il numero di articolo del produttore, in modo da potere identificare il dispositivo medico.

Nimero de referencia Indica el ndmero de referencia del fabricante de modo que pueda identificarse el dispositivo médico.
Artikelnummer Geeft het artikelnummer van de fabrikant aan, zodat het medische product kan worden geidentificeerd.
Katalognummer Anger tillverkarens katalognummer sa att den medicintekniska enheten kan identifieras.

Varenummer Angiver producentens varenummer, sa det medicinske udstyr kan identificeres
Artikkelnummer Angir produsentens artikkelnummer, slik at det medisinske utstyret kan identifiseres.
Tuotenumero Imaisee valmistajan tuotenumeron, jonka perusteella dakinnallinen laite voidaan tunnistaa.
Namero do catdlogo Indica 0 nimero do catdlogo do fabricante, de forma a o dispositivo médico poder ser identificad
Nimero do catdlogo Indica 0 nimero do catdlogo do fabricante, de forma a o dispositivo médico poder ser identificad
ApiBuoc katahoyou Deiyve1 Tov apiBy6 Katahdyou Tou KaTaoKevaoT, ET01 WOTE Va HTtopei va Ttpoodloplatei N (aTpikr] Guakeur.
Numer katalogowy Wskazuje numer katalogowy nadany przez wytwarce, tak ze mozna zidentyfikowac wyrdb medyczny.

Megrendelési szim

A gyértd megrendelési szama, amelynek alapjan az orvostechnikai eszk6z azonosithato.

Objednaci islo

Zobrazi objednaci Cislo vjrobce, aby bylo mozné Iékarsky produkt identifikovat.

00|0|160|0|8|0|6(0|0]|6|6(0|0|6|0|8|0|0|8]2]0|6|0]|®]|6|8 6|

(islo objednavky Predstavuje Cislo objednavky wrobcu, takze zdravotnicku pomdcku mozno identifikovat.
Kataloska Stevilka Oznacuje proizvajalcevo katalosko Stevilko, ki omogoca identifikacijo medicinskega pripomocka.
Katalooginumber Tahistab tootja katalooginumbrit, mille alusel saab tuvastada meditsiiniseadme.
Pasiifjuma numurs Parada razotaja pastifjuma numuru, lai varétu noteikt medicinisko produktu.
Uzsakymo numeris Nurodo gamintojo uzsakymo data, kad biity galima identifikuoti medicinos prietaisa.
Numér de catalog Indica numérul de catalog al producatorului astfel incat dispozitivul medical sé poata fi identificat.
Hywmap na karanory Ykassae HyMap Nia Karanory BHITBOPLBI, ki fia3Banse {RaHTbihikasallb MEMbIIHCKYI0 Mpbinazy.
Homep y Karanoi BKasye HoMep Y Katanosi BUPOGHIK, LG MOXHa BynO ineHTUcHIKyBAT MewSHuit NUCTPIA.
Kataloki broj Oznacava kataloki broj proizvodaca tako da se moze identificirati medicinski proizvod.
Karanoxet Hoep MocoyBa KaTanoxHHs HoMep Ha NPOM3BOLMTENA C LieN WAEHTHMLYDHE Ha MELWLVHCKOTO U3genve.
KataloSki broj Oznatava kataloski broj proizvodaca kako bi se oznacilo medicinsko sredstvo.
Katalog numaras Tibbi cihazin tanimlanabilmesi igin dreticinin katalog numarasint belirir
[Tt sl el e il Sy Sy daiead 38 2l S ) s 20,
Numri i katalogut Tregon numrin e katalogut té prodhuesit @ t& mund t identifikohet pajisja mjekésore.
Karanowuku 6poj [0 03HauyBa KaTanoLukoT 6poj HaBezieH Of MPOM3BORUTENOT 32 fid MOXE 42 CE WIEHTUGMKYBA MELMUMHCKHOT Ypex.
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Il.saoggﬁggl syrmm Description of Symbol %
ode -
Importer Indicated the entity importing the medical device into the EU.
(O]} Importateur Indique I'entité qui a importé le dispositif médical dans I'UE.
Importeur Zeigt den fiir den Import des Medizinproduktes in die EU verantwortlichen Rechtstréger an.
@ Importatore Indica I'organo importatore de! dispositivo medico nell'UE.
Importador Indica a entidad que importa el dispositivo médico en la UE.
@D Importeur (Geeft de entiteit aan die het medische hulpmiddel in de EU importeert.
& Importdr Anger det organ som importerar den medicintekniska produkten till EU.
Importar Angiver den enhed, der importerer det medicinske udstyr i EU.
Importer Angir hvilken juridisk enhet som er ansvarlig for import av det medisinske utstyret til EU.
@ Maahantuoja lImaisee [&&kinnélista laitetta EU:hun tuovan yhteison.
Importador Indica a entidade que importa o dispositivo médico para o na UE.
Importador Indica a entidade que importa o dispositivo médico para 0 na UE.
Eioaywyéag Yriodetkviel v ovioTiTa Tou elodyel To atpiko Tipoidy oty EE.
Importer Wskazuje podmiot importujacy wyrdb medyczny na teren Unii Europejskiej.
(D) Importdr Az orvostechnikai eszkiizt az Eurdpai Unidba importéld jogalany jelzésére szolgél.
@ Dovozce Zobrazuje pravnio ziizovatele zodpovédneho za dovoz zdravotnickjch prostiedkd do EU.
GO Importér Predstavuje pravny subjekt, ktory je zodpovedny za import teto zdravotnickej pomécky do regiénu EU.
GD Uvoznik Oznacuje subjekt, ki uvaza medicinsk pripomocek v EU.
@ Maaletooja Tahistab ELis meditsiiniseadme maaletoomise eest vastutavat isikut.
@ Importétajs Norada medicinas ierices importu ES valsi.
a Importuotojas Nurodo uz medicinos prietaiso importa | ES atsakinga subjekta.
Importator Indicé enttatea care import dispozitivul medical in UE.
IMnapuép YKassae npaanpbIENCTBA, SKOE iMnapTye raTy MebiLibIHCKYI0 npbinafy § EC.
@ IMnoprep YKasye opraxizalio, LU0 iMnopTye MeausHuit Bupi6 y €C.
(D) Uvoznik Oznacava tvrtku koja uvozi medicinski proizvod u EU.
® BHocuren Toka3sa NPeANPUATUETO, BHACALLO MeAMLMHCKOTO M3enue B EC.
Uvoznik Oznatava pravnog subjekta koji uvozi medicinsko sredstvo u EU.
@ ithalatg! Tibbi cihazi AB'ye ithal eden ithalatc) firmay: belirir.
2 o2 e bl aall 3 s 0 G G Y
Importuesi Tregon entin g€ importon pajisjen mjekésore né BE.
@B YBO3HHK [0 03HavyBa EHTTETOT LLTO 10 YBE3YBa MEAULIMHCKOTO nomarano Bo EY.
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Consult Instruction for Use Indicates the need for the user o consult the instruction for use.
@@ Consutter le mode d'emploi Indique que I'utilisateur doit consulter le mode d'emploi.

Gebrauchsanweisung beachten

Verweist auf die Notwendigket fir den Anwender, die Gebrauchsanweisung zu Rate zu ziehen.

Consuttare le istruzioni per 'uso

Indica la necessita per I'utente di consultare le istruzioni per I'uso.

Consulte las instrucciones de uso

Indica la necesidad de que el usuario lea las instrucciones de uso.

Gebruiksaanwijzing raadplegen

(Geeft aan dat de gebruiker de gebruiksaanwijzing moet raadplegen.

Se bruksanvisningen Anger att anvéndaren méste konsultera bruksanvisningen.
Se brugsanvisningen Angiver, at brugeren skal lse i brugsanvisningen.

Se bruksanvisningen Indikerer behovet for at brukeren sjekker i bruksanvisningen.
Tutustu kéyttdohjeisiin lImaisee, ettd kéyttajén on tutustuttava kéyttdohjeisiin.

Consulte as instruges de utilizagdo

Indica a necessidade de o utilizador consultar as instrugdes de utiizacdo.

Consultar instrugdes de uso

Indica que o usudrio precisa consultar as instruges de uso.

TupBoukeuteire T oBnyiec xprong

Yrobetkviet v avaykn Tou ypratn va oupBoukeutei Tic odnyieg xpriang.

Zajrzyj do instrukeji uzywania

Wskazuje, ze uzytkownik powinien zapoznac sie z instrukcja uzywania.

Olvassa el a haszndlati utasitést

Azt jelzi, hogy a felhaszndlnak el kell olvasnia a haszndlati utasitést.

Podivejte se do ndvodu k pouzi

Oznacuie, Ze je nutné, aby si uzivatel prostudoval ndvod k pouziti.

Pozrite si pokyny na pouzivanie

Oznacuie, Ze pouzivatel si musf prestudovat pokyny v ndvode na pouzivanie.

Glejte navodita za uporabo

Oznacuje potrebo, da uporabnik prebere navodila za uporabo.

Lugege kasutusjuhiseid

Néitab, et kasutaja peab lugema kasutusjuhendit.

Izlasiet lietosanas noradjumus

Norada, ka lietotajam ir jaizlasa lietoSanas noradijumi.

Atsizvelkite | naudojimo instrukcijas

Nurodo, kad naudotojas privalo atsizvelgti | naudojimo instrukcijas.

Consultati instructiunile de utilizare

Indica necesitatea ca utilizatorul sa consulte instructiunile de utiizare.

3BApHiLiecs fia iHCTPYKUbI a BblKapbICTaHH

YKassae Ha T0e, LLTO KapbICTa/IbHIKY HeaBX0AHa 3BAPHYLLLA A IHCTPYKUBI A BbIKAPbICTHHI.

(O3HaitomTecs 3 iHCTRYKLLElo 3 ekcrnyaraui

YKasye Ha Te, LU0 KOPUCTYBaY NOBYHEH 03HAVIOMUTICS 3 IHCTPYKLIEH0 3 excnnyaraui.

ProCitaite upute za uporabu

Oznacava da korisnik treba pogledati upute za uporabu.

CnpaBKa ¢ ykasanwsTa 3a ynotpe6a

Mokassa, 4e noTpecuTensT TpA6Ba fia HaNPaBM CrpaBKa C YKasaHuATa 3a ynotpesa.

Pogledajte uputstvo za upotrebu

Oznacava potrebu da korisnik pogleda uputstvo za upotrebu.

Kullanim talimatlarina bagvurun

Kullanicimin kullanim talimatiarina bagvurmas gerektiini belirir.

Assil il el

ARV | N aaiadliala 320

Keshillohuni me udhézimet e pérdorimit

Tregon nevojén pér pérdoruesin qé té késhillohet me udhézimet pér pérdorimit.

ElElCICIEISIEIGICICIEI Gl CICICICI I CIEIEI I CIEICI CIEIENE

Bagere 80 ynaTCTBOTO 38 ynoTpesa

(034avysa notpeta Jace oY 3 ynoTpeca.

150 15223-1:2016,5.4.3
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Natural Rubber Latex is Not Present

Description of Symbol

SYMBOL

S

Indicates natural ubber or dry natural rubber atex is not present as a materialof construction within the medical device or the packaging of
amedical device.

Indique F'absence de caoutchouc naturel ou de atex de caoutchouc naturel sec comme matériau e fabrication aussi bien dans e dispositf médical

@ Sans latex de caoutchouc naturel e dans embalge dun disposif medica
" Weist darauf hin, dass in dem Konstruktionsmaterial des Medizinproduks oder der Verpackung des Medizinprodukts kein Naturkautschuk oder
i el Neuraschukaee trockener Naturkautschuklatex enthalten ist
| Indica I'assenza i gomma naturale o di lattce di gomma naturale secca come materiale di costruzione allinterno del dispositivo medico o della
@ | Noncoren gomma e tice confezione di un dispositivo medico.
p Indica que, entre los materiales con los que se ha fabricado el producto sanitario o el corespondiente envase, no hay létex de goma natural ni de
(] No hay étex de goma nafural oma neural sece.
@ (Geen latex van natuurii Geeft aan dat binnen het medische hulpmiddel of de verpakking van een medisch hulpmiddel geen latex van natuurljk rubber als
Tubber aanwezig constructiemateriaal aanwezig is.
ot o Anger att naturgummi-latex eller torrt naturgummi-latex saknas som konstruktionsmaterialinom den medicinska produkden eller forpackningen for
& Naturgummi-latex inns e} e medinsk Dok
Idehoder e et Angiver, at der ikke er anvendt naturgummilatex elle tor nat#‘r%gmmﬂéldalﬁ: :femuid‘gtnysrnuktmnsmatena\e i det medicingke udstyr eller i emballagen
Neturqummites ke tede Indikerer at naturqummi ellertorr naturgummilateks ikke er brulﬁlﬂ:g{giln‘soﬁmgjonsmamna\e i den medisinske enheten eller innpakningen il en
@@ i sisdld luonnonkumilateksia Imaisee, etté ldakinnélisen laitieen tai sen pakkauksen rakenneaineena ei ole kéytetty luonnonkumia eikd kuivaa luonnonkumilateksia.
Latex de borracha natural néo Indica que borracha natural ou Iatex e borracha natural seco ndo estd presents como material de construcéo no dispositivo médico ou na
esté presente embalagem de um dispositivo médico.
Néo hd presenca de étex de Indica que o Iatex de borracha natural ou de boracha natural seca nao esta presente na forma de um material de construcéo dentro do dispositivo
borracha nafural médico ou do pacote de um dispositvo méico.
. . " Yrobekviet Ty miapouoia guotkod ehaarikod f &npod Guotkod eNaaTikod Aaté€ e uikod Kataokeuc eveag Tou LaTpoteyvoNoykad Tipoidviog A e
ey umdpyet Quaikd ehaomid Mive§ A R
Lateks kauczuku naturalnego nie | Wskazuje brak obecnosci kauczuku naturalnego lub wysuszonego kauczuku naturalnego, jako materiatu konstrukcyinego w wyrobie medycznym lub
jest obecny opakowaniu wyrobu medycznego.
, e Aat jelol, hogy természetes gumi vagy széraz atexgumi nincs jelen az orvostechnikai eszkdz szerkezetének anyagéban vagy annak
@ Termeészetes latexgumi nincs jelen csomanokianvanitan
. - Qznacue, Ze prirodni kaucuk nebo suchy prirodni latex nent prtomen coby konstrukni material v rdmei zaravotnického prostiedku nebo obalu
© Prirodn atex neni piftomen trvohickhoprosted
® Bez obsahu prirocného gumeného | OznaCuie, Ze v danej zdravotnicke] pomdcke ani v balen zdravotnickej pomacky nie je ako stcast konstruk=eného materilu pritomn prirodnd guma
latexu ani suchy prirodny gumen) latex.
@ Lateks iz naravnega kaveuka Oznacuje, da lateks iz naravnega kavcuka ai suh lateks iz narawmega kavuka ni prisoten kot gradbeni material v medicinskem pripomocku ali
i prisoten ovojnini medicinskega pripomocka.
(GO | FEisisalda looduslikku kummilateksit | Osutab, et meditsiiniseadme valmistusmaterjal ega meditsiiniseadme pakend ei isalda looduslikku kummit ega kuiva looduslikku kummilatekstt.
@ Navmgunﬁgt‘samzms Norada, ka medicinas ierices uzbives vai iepakojuma materiala nav izmantots dabiska kauCuka vai sausa dabiska kaucuka latekss.
a Sudetyje néra gumos latekso Nurodo, kad medicinos taso arba medicinos jtaiso pakotés gamybai nebuvo naudojama natirali guma arba natralios gumos lateksas.
Latexul din cauciuc natural Indica faptul & nu este prezent ca materialde constructie cauciucul natural sau latexul din cauciuc natural uscat in dispozitvul medical sau
U este prezent n ambaleju unui dispozity medical
® Haryparohl kajuykasel | Viasgae, LTO niayac BbIpady MemblbHCK Mpbinagbl 260 Jakojki MegblLbIHCKai npbitagh! HaTypanbHbl Kaijyk a60 cyd Haypanbibl Kajykas!
JATHC B THiSaE DTaKC Y SKaCL cKnaghikaj He BbKaphicTOjBacs.
@ PHORHWE KayyKoBIAi Ya2ye, 0 TUPOBHt Kay i a0 YA PMDOHIA KayYKOBITH NATENC BACYTHit Y MeTepian, 3 S BATOTOBTEHO MesA BADIG aGo

aTeKC BiAcyTHil

070 TkOBKY.
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® Nema prisutnost prirodnog (znacava da prirodna guma i suhi prirodn fateks nisu prisutni u vidu gradivnog materiala medicinskog proizvoda i pakiranja
qumenag lateksa medicinskog proizvoda.
He & HanLe ecrecTagn Yika3ea, Y& He & HaTHLE ECTECTBEH KaYMVK HIW HACYLLEH ECTECTBEH KaYHYKOB NATEKC KATO FPRZMBEH MATEPHAN Ha MEZMLIHCKOTO M3RENME Wi
KayHyKOB JIATEKC Ha ONaKOBKATA HA MEIMLIMHCKO U3EVE.
" (znacava da prirodna quma il i prirodni qumen laeks nije prisutan kao materfal za zradu u okviru medicingkog Sredstva i pakovanja
Prirodni qumeni lateks nie prisutan mediinshog sedsa
@ Dogal kauguk lateks yoklur Tibbi cihazi veya tbbi cihaz ambalajin yapim malzemesi olarak dogal kaugu lateks veya kuru doal kaucuk lateks bulunmadigim befiir
b BRI Y o ey o ) e o 3] el Bad) U asld B 3 15 23,
Lateksii gomés natyrale nuk Tregon se goma natyrale ose lateksi i that | gomés natyrale nuk éshté i pranishém si njé material pérbérés brenda né pajisien mjekésore ose
sht i pranishém paketimin ¢ i pajiseje mjekésore.
@ Hovararecon pipaa e (31a4yBa feKa Hea NPHCYCTRO Ha MDAPOTHA TYMA W CYB RaTeKC OF MPAPOTHA TYMa KaKO MaTepujan 3a H3paboTka Ha MEMULMHCKM Ypea wn

IaKYBaHbE Ha MERVLYHCKIN Ypen.

150 15223-1:2016, 5.4.5 and Annex B
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(CD] Green Dot Indicates a financial contribution to national packaging recovery company per European Directive No. 94/62 and corresponding national law.
it vet Signale quele fabricant du produt partiipe financierement a a collects, au tri et au recyclage des emballages conformément a a directive
européenne 94/62 et aux autres réglementations locales en vigueur.
Griner urkt Zeigt einen finanziellen Beitrag zum Dualen System fircie Rickgewinnung von Verpackungen nach der Europischen Verordnung No. 94/62 und den
2ugehdrigen nationalen Gesetzen an. Organisation fiir die Verwertung von Verpackungen in Europa.
® PuntoVerde Indica un contributo finanziario alla Societa nazionale per Ia raccolta e l ecupero degli imballaggi ai sensi della Direttiva Europea N° 94/62 e della
corrspondente normativa nazionale.
Indica una contribucidn financiera a la empresa nacional de recuperacion de embalajes segun fa Directiva Europea N. 94/62 y la ey
Puno¥erte nacional correspondiente.
@ Groene Punt Duidt op een financiéle bijdrage aan het duale systeem voor de terugwinning van verpakkingen conform de Europese verordening . 94/62 en de
bilbehorende nafionale wetfen.
" Indikerar ettekonomiskc bidrag il det nationela forpackningsatenvinningsforetaget enlgt det europeiska direltivet nr 94/62 och motsvarande nafionell
® GinRnd lagfting
Gront Pkt Viser et okonomisk bidrag tl det duale system tl genvinding af re]mlﬁa‘g% v\ehenhuld i den europzziske forordning . 94/62 og de tiharende:
Gront Punkt Angir et finansielt bidrag tl “Dual System” for gjenvinning av emballasje ht. Europeisk direktiv 94/62/EF og de tiharende nasjonale lover.
® e ise Imaisee, etta tuotieesta on maksettu EY-direkiiiin N:o 94/62/EY ja vastaavaan kansaliseen saddtkseen perustuvan valtakunnallisen
p ekaustenkerdysiiristeimn maksy.
Indica uma contribuicéo financeira para a empresa nacional de recuperado de embalagens, em conformidade com a Direfiva Europeia N 94/62
Porere e arespefiva legislagéonacional.
. Indica uma contribuicéo financeira para a empresa nacional de recuperagéo de embalagens, em conformidade com a Direfiva Europeia N 94/62
Logeica e e arespectiva legislacéo nacional.
L ; Yobekviet yonuarodorikn cupyeToy oy eBvikd etaipeia avaktnong auakevaodv ia g Eupumaikilc O8nyiac ap. 94/62 kau g avtiorong
Dueféi orpa ey Green Dot shuicyoyobedn,
Zielony Punkt Wskazui wyrdh medycany, ktdry moze zostaC zepsuty lub uszkodzony, jezel ie begzie s z nim ostroznie obchodzic.
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Symbol
|
" " y anemzeti csomagoldanyag-visszanyeresi vallaatnak fizetett
® ADH P vtiegy pénziigyi hozzaidrulést elz.
Ochranna znacka Zeleny bod Tobrazuje financni prispévek k duglimu systému pro vracen obald podle Evropskeho nafizeni C. 94/62 a prslusnjch narodnich zakond.
Qchrannd znamka Green Dot | Predstavuje financny prispevok do systému zberu, Separovania, zhodnocovania a recyklacie obalov v stlade so smemicou EU ¢. 94/62 a prislusnych
(Zeleny bod) narodnjch zakonov
GD Inak Zelena pika Oznacue financi prispevek za drzavno podjefe za predelavo odpadkov v skiadu z Evropsko direkivo §t. 94/62 in ustreznim drzawnim zakonom.
‘. " > Tehistab seda, et selle pakendi taaskasutusse suunaming on finantseeritud vastavalt Euroopa maaruses nr 94/62 sétestatud ja vastavate siseriklike
Hak ofeine pr iyt el it
(O] Zala punkta preczime Parda finansial ieguidjumu dualaja iepakojuma parsirades sistéma saskand ar ES Direkfivu Nr. 94/62 un atbilstoSajiem nacionélajiem liumiem.
ao Talojo taSko prekinis 3enklas Nurodo finansinj nasg  nacionaling pakuoiy surinkimo sistema pagal Europos reglamenta Nr. 94/62 i susijusius nacionalinius jstatymus.
Indica o contributie financiaré fa compania nationala de recuperare a deseurilor de ambalaje conform Directivei eurapene . 94/62 si legislafiei
Mara Pt Vet _ nationale corespunzétoare. _
g — Yassae a 108, Lo B5TB0DLa pai ikeAcassl KTy HaLbAHaToHy Kanasilo a nepanpauoj Jnakoji § agnaseiacy  Ejpeneickai

ipakTbizai No 94/62 | afnasefHbIM HabISHATeHbIM 3aKaHatajCTRaN.

Baye Ha cikaHCOBHi BHECOK £0 HajoHansH Tporpa NEpepoBiH ynaKoBki <ExonoridHa ynakoeKa» BAnosiaH0 A0 EaponericeKoi JpexTvn

@ | Topmz e enea e No 94/62 T2 BAMOBILHOT0 HALIOHAT:HOTD 3AKOHOZABCTER.
(D) Zasfini znak Zelena tocka (Oznacava financijski doprinos lokalnoj vtk za povrat ambalaze prema europskoj direkfivi br. 94/62 i odgovarajucim nacionalnim zakonima.
@ | T e e i’ (0aHa4asa (MHaHCOB NPHHOC Kb Hzgﬁ:aa% g;mﬁq;: ;go::o;gﬁmnﬁea:g :nax;);mlg‘marepmanw Chimaco Esponelicka
GD Telena Tacka (znacava finansijski doprinos nacionalnoj kompanij za obnavijanje ambalaze prema evropskoj direktivi br. 94/62 i odgovarajuci nacionalni zakon.
@ Yesil nokta markasi 9462 sayih AB Direkiiive ulusal yasal diizenlemelerde tanmlanan sekilde, ulusal geri kazanim sisteming maddi katks saglandigins belirr
@ ol sl g s¥14 0 . s 6 it 5 SUOHI2 S o ) o5
GD Pika e Gielbér Tregon njé kontrbut financiar pér kompania kombtare pér rikuperimin & paketimeve sipas Direktivés Evropiane nr. 94/62 dhe ligjit kombetar pérkaés.
@ F— (03HasyBa (MHHCHCKM MPHZOHEC 32 nauwuuaﬂunmwnguegnsgmg f'z; ogg’?:xz:rgz K»:; :?nﬁanama Cnopeg, EBponckata fpexTva 6p. 94/62
E%glzggl s‘%‘;‘]l ‘ Description of Symbol % c E
CE Mark Indicates conformity to European Union Medical Device Regulation or Directive.
® Marque CE Signale la conformité du dispositif avec la dlr;lgggglg?s I?n fﬁ'&"ﬂf_”m" de 'Union européenne en matire de
CE-Zeichen Zeigt die Konformitét mit der Européischen Medizinprodukterichtlinie oder -Verordnung an.
[©) Marchio CE Indica la conformita con il Regolamento Europeo o la Direttiva Europea Dispositivi Medici.
@ Marca CE Indica conformidad con la Regulacion o Directiva Europea sobre aparatos médicos de la Unidn Europea.
@D CE-keurmerk (Geeft de overeenstemming met de Europese richtfijn of verordening voor medische producten aan.
(] CE mérkning Indikerar 6verensstammelse med EUs forordning for medicintekniska produkter (European Medical Device Directive).
CE-marke Viser overensstemmelsen med det europzziske direktiv eller den europzziske forordning om medicinsk udstyr.




(EBponeiicbka BILOBIAHICTS)

(atauae, WO NPUCTPIi NOBHICTIO BIE0B{AAE BUMOraM 3aCTOCOBHIX AMDEKTUB EBPOMEVICHKOTD COI03y.

E%glzggl Syrwlgm Description of Symbol % c €
CE-marke Viser samsvar med de europeiske direktiver eller forordninger for medisinsk utstyr.
@ CE-merkintd lImaisee EU:n [&kinnallisist laitteista annetun asetuksen tai direktiivin noudattamisen.
Marcagdo CE Indica a conformidade com a Regulamentagéo ou Diretiva de Dispositivos Médicos da Unido Europeia.
Marcacéo CE Indica a conformidade com a Regulamentacéo ou Diretiva de Dispositivos Médicos da Unio Europeia.
Tijuavon CE Yrodetkviet v ouppdpduwan e Tov Kavoviapd f v 0dnyia g Eupwrtaikilc Evwong ya latpoteyvoloyika Mpgiovra.
Inak CE Wskazuje zgodnos¢ z rozporzadzeniem lub dyrektywa UE w sprawie wyrobow medycznych.
W CE jeldlés Az orvostechnikai eszkdzokre vonatkozo eurdpai unids rendeletnek vagy iranyelvnek valo megfeleldséget jelzi.
S Inacka CE Zobrazuje shodu s Evropskym naffzenim nebo smérici pro lékarské produky.
GO Oznacenie CE Predstavuje zhodu s eurdpskou normou alebo nariadenim o zdravotnickych pomadckach.
GD Inak CE Oznacuje skladnost z uredbo ali direktivo Evropske unije o medicinskih pripomockin.
@ CE-mérgis Tahistab seda, et seade vastab Euroopa meditsiinitoodete direktilvile vdi madrusele.
[©) CE athilsfibas zime Parada atbilsfibu ar ES medicinisko produktu direkiivu vai regulu.
@ CE Zenklas Nurodo atitikima Europos medicinos prietaisy direktyvoms ir reglamentams.
Marcajul CE Indicé conformitatea cu Regulamentul sau Directiva privind dispozitivele medicale din Uniunea Europeand.
Mapkipojka CE YKkaasae Ha Toe, LU0 Bbipad anassae Parnavexty ato [IbipakTsise Ejpaneiickara Cao3a a6 MembLbIHCKiX npbinagax.
@
@
(&)
&
@
GD
@

CE oznaka Oznacava sukladnost s uredbom ili direktivom o medicinskim proizvodima Europske unije.
CE 3HaK 0603Ha4aBa COTBETCTBYE C PErNaMEHT W AMPEKTUBA Ha EBPONEICKYS Cbi03 3 MELMUMHCKYTE M3Henus.
CE oznaka Oznacava usaglasenost sa propisom ili direktivom Evropske unije o medicinskim sredstvima.
CE Igareti Uriiniin, Avrupa Bilginin Tibbi Cihaz Mevzuatina veya Direktiflerine uygunlugunu belirtir
ke CE 5114 il el £ 140 o 80 15 N,
Shenja CE Tregon pérputhshmériné me Rregulloren ose Direktivén e Bashkimit Evropian pér Pajisjet Mjekésore.
CE o3Haka (03HavyBa yCornaceHocT co Perynarusara unu JupexTvaTa 3a MELWLYHCKH nomarana a Eponckara Yhuja.
150 639-1
Language S\{_:rllll;nl Description of Symbol
Code
Unique Device Identifier Indicates bar code to scan product information into patient electronic health record.
@@ mgg;ﬁé?s";ous?t'%e Indique un code-barres pour scanner des informations sur le produit dans le dossier de santé électronique du patient.
Einmalige Produktkennung Zeigt einen Strichcode zum Scannen von Produktinformationen in die elekironische Patientenakte an.
@ Identfcatvo uico Indica il codice a barre da scannerizzare per inserire le informazioni di prodotto nella scheda sanitaria elettronica del paziente.

del dispositivo
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Language syrmm Description of Symbol
Code
@ Identificador dnico del producto Indica el codigo de barras para escanear informacidn del producto en el registro sanitario electrdnico del paciente.
Unieke code voor . .
@D hupmiddelidentiicat (Geeft de barcode aan waarmee productgegevens naar het elekironisch patiéntendossier kunnen worden gescand.
() Unik enhetsidentifikator Anger streckkod for att skanna produktinformation till elektronisk patientjournal.
Unik udstyrsidentifikator Angiver den stregkode, der skal scannes for at fa vist produktoplysninger i patientens elektroniske patientjounal.
Unik utstyrsidentifikasjonskode Angir strekkode for & skanne produktinformesjon il elekironisk pasienthelseregister.
@ Yksildlisell laitteella limaisee viivakoodin, jonka avulla tuotetiedot voidaan lukea sahkdiseen potilaskertomukseen.
Idﬁg’gf:g;&n’gca Indica o cédigo e barras para analisar a informacdo de produto num registo eletronico de satide do paciente.
Idenggﬁggrumgsivo Indica o codigo de barras para leitura das informaces do produto no prontudrio eletrdnico do paciente.
@ Movuéu((]o;’g:ggzg)pmkb Yoetkviel Tov YpappwTo KwOika yia T odpwon Twy TANPOGOPIEY ToU TIROIOVTOC o NAEKTPOVIKO apyeio uyeiag To aoBevolc,
Unikalny identyfikator wyrobu Wskazuje kod paskowy, kidra pozwala zeskanowac informacje o wyrobie do elekironicznej kartoteki pacjenta.
W Egyedi eszkdzazonositd A beteg elekironikus egészségiigyi nyilvntartésaba beolvasand termékinforméciokat tartalmazd vonalkddot jeldli.
[©] Jedinecny identifikétor zafizeni Oznacuje Carovy kad pro naskenovani informaci o produktu o elekironickych zdravotnich zaznami pacienta.
G© Jedinezcanr%/aig:rll}?ikamr Oznacuje Ciarovy kdd na naskenovanie informcii o produkte do elekironického zdravotného zaznamu pacienta.
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3M™ Littmann® Lightweight Il SE Stethoscope User Manual

Intended Use: The 3M™ Littmann® Lightweight Il SE Stethoscope is intended for use by healthcare professionals for medical diagnostic
purposes only. It can be used for auscultation of heart, lung, and other body sounds.

Please report a serious incident occurring in relation to the device to 3M and the local competent authority (EU) or local regulatory authority.

Instructions for Use (see Figures pp. 1):
* Place the Stethoscope in Your Ears: The eartips should point forward toward your nose (Figure 1).
o Adjust the Headset Tension for Comfort and Sound Quality: Pull the eartubes apart (Figure 2) or squeeze them together (Figure 3).

o Select the Active Side of the Chestpiece: Select the diaphragm or open bell side to listen to your patient. Hold the stem and rotate the
chestpiece to change which side is acoustically active.

o Listen to Low and High Frequency Sounds with the Littmann Tunable Diaphragm:
o To listen to low frequency sounds, use the open bell (Figure 4) or tunable diaphragm with light skin contact (Figure 5).
o To listen to higher frequency sounds, use the tunable diaphragm with firm pressure against the patient (Figure 6).
o Tolisten to low and high frequency sounds, simply alternate between light and firm pressure on the diaphragm.

Removing the Diaphragm:
Remove the two-piece rim/diaphragm assembly by rolling the rim off the edge of the chestpiece. Then remove the diaphragm from the rim.

Assembly of the Tunable Diaphragm:

Put the rim on the diaphragm by starting with the rim positioned above the legible side of the diaphragm and inserting the edge of the diaphragm
into the rim (Figure 7). Then attach the r y to the iece by slowly rolling the rim around and over the chestpiece edge
using both thumbs (Figure 8). Visually inspect the fle>(|ble edge of the diaphragm where it meets the rim and adjust as needed to achieve a smooth
fit (Figure 9).

Cleaning, Disinfection and Storage:

Clean between exams using a 70% isopropyl alcohol wipe or disposable wipe with soap and water. A 2% bleach solution may be used to disinfect
your stethoscope; however, the tubing may become discolored after exposure to bleach.

The tunable diaphragm, non-chill bell sleeve, and eartips may be removed for cleaning. Ensure all parts and surfaces are dry before reassembly. To
remove eartips from the headset, pull firmly (Figure 10). To attach eartips, push the small side firmly onto the eartube until it snaps fully into place
(Figure 11). To prevent ear canal injury, be sure eartips are firmly attached to the headset before inserting them into your ears.

To prevent stethoscope damage, do not: immerse your stethoscope in any liquid, subject your stethoscope to any sterilization process, or store in
extreme heat. To prevent staining of stethoscope tubing, avoid contact with pens, markers, newsprint, or other printed material. It is good practice to
wear your stethoscope over a collar whenever possible.

Disposal: Dispose of contents/container in accordance with the local/regi ional/i jonal re

Littmann Stethoscope Service and Warranty Program: The Littmann Lightweight Il SE stethoscope is warranted against any defects in material
and workmanship for a period of two (2) years. Within the warranty period, repairs will be made without charge upon the return of the stethoscope
to 3M, except in cases of obvious abuse or accidental damage. For service and repair in the USA, please visit www.littmann.com/service or

call 1-800-292-6298. If you are outside of the USA, please visit www.littmann.com for the contact information of your local 3M office.

For more information, visit www.littmann.com.




Manuel d'utilisation du stéthoscope 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Utilisation prévue : le stéthoscope 3M™ Littmann® Lightweight I SE est congu pour étre utilisé par des professionnels de santé & des fins de
diagnostic médical uniquement. Il peut étre utilisé pour I'auscultation du ceeur, des poumons et autres sons corporels.

En cas d'incident grave lié au dispositif, veuillez le signaler a 3M et & I'autorité locale compétente (UE) ou & I'autorité locale de réglementation.

Instructions d'utilisation (voir les figures pp. 1) :
 Placez le stéthoscope dans vos oreilles : les embouts auriculaires devraient toujours étre orientés vers votre nez (Figure 1).
 Ajustez la tension de la lyre pour le confort et la qualité acoustique : séparez les tubes auriculaires (Figure 2) ou assemblez-lez (Figure 3).

 Sélectionnez le coté actif du pavillon : sélectionnez la membrane ou le c6té de la cloche ouverte pour ausculter votre patient. Tenez la tige et
faites tourner le pavillon pour changer de coté actif sur le plan acoustique.
o Ecoutez les hautes et basses fréquences avec la membrane double fréquence Littmann :
o Pour écouter les basses fréquences, utilisez la cloche ouverte (Figure 4) ou la membrane double fréquence avec une faible pression sur la
peau (Figure 5).
o Pour écouter les hautes fréq utilisez la double fréq en exercant une pression ferme sur le patient (Figure 6).
o Pour écouter les hautes et les basses fréquences, ajustez simplement a pression exercée sur la membrane.

Retrait de la membrane :
Retirez I'ensemble membrane/bague a deux pieces en enroulant la bague sur le bord du pavillon. Retirez ensuite la membrane de la bague.

Montage de la membrane double fréquence :

Placez la bague sur la membrane en commencant avec la bague au-dessus du coté lisible de la membrane et en insérant le bord de la membrane
dans la bague (Figure 7). Fixez ensuite I'ensemble bague/membrane au pavillon en enroulant doucement la bague sur le bord du pavillon a I'aide
des deux pouces (Figure 8). Contrdlez visuellement le bord flexible de la membrane la ol il touche la bague, et ajustez selon les besoins (Figure 9).

Nettoyage, désinfection et stockage :
Nettoyez entre les examens‘a I'aide d'une lingette a I'alcool isopropylique a70 % ou d’une lingette jetable, a'eau savonneuse. Vous pouvez utiliser
une solution d'eau de javel a 2 % pour désinfecter votre stéthoscope. Toutefois, cela peut décolorer la tubulure.

Il est possible de retirer la membrane double fréquence, la bague anti-froid et les embouts auriculaires pour le nettoyage. Veillez & ce que toutes les
pices et les surfaces soient séches avant le remontage. Tirez fermement pour retirer les embouts auriculaires de la lyre (Figure 10). Pour fixer les
embouts auriculaires, poussez fermement le petit coté sur le tube auriculaire jusqu'a ce qu'il soit parfaitement en place (Figure 11). Afin de prévenir
toute blessure du conduit auditif, vérifiez que les embouts auriculaires soient fixés fermement sur Ia lyre avant de les insérer dans les oreilles.

Pour éviter d'endommager le stéthpscnpe, ne l'immergez pas dans un liquide, ne le soumettez aaucune procédure de stérilisation et ne le stockez
pas dans un lieu trop chaud. Pour éviter une coloration de la tubulure du stéthoscope, évitez tout contact avec des crayons, marqueurs, journaux ou
autres supports imprimés. Il est recommandé de porter votre stéthoscope au-dessus d'un col dans la mesure du possible.

Elimination : mettez au rebut le contenu/contenant conformément aux réglementations locales/régi i internationales.

Programme d'entretien et de garantie des stéthoscopes Littmann : le stéthoscope Littmann Lightweight Il SE est garanti contre tout défaut de
matériel et de main d'ceuvre pendant une période de trois (2) ans. Pendant la période de garantie, les réparations seront réalisées gratuitement en
retournant le stéthoscope & 3M, excepté en cas de dommage accidentel ou d'abus manifeste. Pour les services d’entretien et de réparation aux
Etats-Unis, consultez le site wwuw.ittmann.com/service ou appelez le 1-800-292-6298. Hors des Etats-Unis, consultez le site www.ittmann.com
pour connaitre les coordonnées de votre agence 3M locale.

Pour plus d'informations, consultez le site Web www.littmann.com.




3M™ Littmann® Lightweight Il SE Stethoskop Benutzerhandbuch

Verwendungszweck: Das 3M™ Littmann® Lightwight Il SE Stethoskop ist nur zur Verwendung durch medizinisches Fachpersonal fiir
izinische Di ke vorg . Es kann zur Auskultation von Herz-, Lungen- und anderen Krpergerduschen eingesetzt werden.

Bitte melden Sie schwere Vorfélle in Zusammenhang mit dem Gerét an 3M und die drtlichen Aufsichtsbehérden (EU) oder lokalen Regulierungsbehdrden.

Gebrauchsanweisung (siehe Abbildungen pp. 1):

 Setzen Sie das Stethoskop in die Gehdrgénge ein: Die Ohroliven miissen dabei in Richtung Ihrer Nase zeigen (Abbildung 1).

* Passen Sie die Spannung der Ohrbiigel an, um einen komfortablen Sitz und gute Klangqualitat sicherzustellen: Ziehen Sie die Ohrbiigel
auseinander (Abbildung 2) oder driicken Sie sie zusammen (Abbildung 3).

* Wahlen Sie die aktive Seite des Bruststiicks aus: Wahlen Sie die Membran oder Trichterseite aus, um Ihren Patienten abzuhorchen. Halten Sie
den Schaft und drehen Sie das Bruststiick, um die akustisch aktive Seite auszuwéhlen.

* Horchen Sie hoch- und niedrigfrequente Gerausche mit der einstellbaren Littmann-Membran ab:

o Um niedrigfreq Gerdusche (iben Sie mit dem Trichter (Abbildung 4) oder der einstellbaren Membran leichten Druck auf die
Haut aus (Abbildung 5).
o Um q Gerdusche driicken Sie die einstellbare Membran fest auf den Patienten (Abbildung 6).
o Um niedrig- und q Gerdusche wechseln Sie einfach zwischen leichtem und festem Anpressdruck auf
die Membran.
Entfernen der Membran:

Entfernen Sie die zweiteilige Lippen-Membran-Gruppe, indem Sie die Lippe vom Rand des Bruststiicks rollen. Entfernen Sie danach die Membran
von der Lippe.

Anbringen der einstellbaren Membran:

Legen Sie die Lippe auf die Membran, indem Sie mit der Lippe beginnen, die auf der beschrifteten Seite der Membran platziert ist, und fiihren Sie
die Kante der Membran in die Lippe ein (Abbildung 7). Befestigen Sie danach die Lippen-Membran-Gruppe am Bruststiick, indem Sie mit beiden
Daumen die Lippe langsam iiber die Kante des Bruststiicks rollen (Abbildung 8). Uberpriifen Sie optisch den flexiblen Rand der Membran, wo diese
die Lippe beriihrt, und passen Sie nach Bedarf an, um eine glatte Passung zu erreichen (Abbildung 9).

Reinigung, Desinfektion und Lagerung:

Reinigen Sie das Stethoskop zwischen den Untersuchungen mit einem in 70%igem Isopropy Tuch oder einem Ei mit
Seife und Wasser. Das Stethoskop lasst sich mit einer 2%igen Bleicheldsung desinfizieren. Bei Exposition gegeniiber Bleichmittel kann sich der
Schlauch jedoch entfarben.

Die einstellbare Membran, der Kalteschutzring und die Ohroliven kdnnen fiir eine Reinigung abgenommen werden. Stellen Sie sicher, dass alle
Teile und Oberfléchen vor dem erneuten Zusammensetzen getrocknet sind. Entfernen Sie durch krftiges Ziehen die Ohroliven aus dem Ohrbiigel
(Abbildung 10). Um die Ohroliven einzusetzen, driicken Sie die kleine Seite fest auf den Ohrschlauch, bis sie vollsténdig einrastet (Abbildung 11).
Priifen Sie vor dem Einsetzen der Ohroliven den korrekten Sitz an den Ohrbiigeln, um Verletzungen im Gehdrgang zu vermeiden.

Schéaden am verhindern: p nicht in Fliissigkeit ei das Stetf keinem Sterilisati ‘gang unterziehen oder
bei extremer Hitze lagern. Um Flecken auf den Stethoskopschlauchen zu verhindern, Kontakt mit Kug ibern, Filzstiften, Zei ier oder
anderen bedruckten Materialien verhindern. Das Stethoskop solite, wann immer méglich, iiber einem Kragen getragen werden.

Entsorgung: Inhalt/Behélter ist gemas den lokalen/regi /nati i { Richtlinien zu gen.

Wartungs- und Garantieprogramm fiir Littmann Stethoskope: Fiir das Littmann Lightweight Il SE Stethoskop gewahren wir zwei (2) Jahre
Garantie auf Material- und Verarbeitungsfehler. Innerhalb des Garantiezeitraums werden Reparaturen nach Riickgabe des Stethoskops an

3M kostenlos ausgefiihrt. Offenbarer Mi oder zuféllige Beschédigung sind davon Fiir Service oder Reparatur in den
USA besuchen Sie bitte unsere Webseite www.littmann.com/service oder rufen Sie uns unter der Nummer 1-800-292-6298 an. Falls Sie sich
auBerhalb der USA befinden, besuchen Sie bitte unsere Webseite www.littmann.com, auf der Sie die Kontaktinformationen Ihres ortlichen
3M-Firmensitzes finden.

Weitere Informationen erhalten Sie auf www.littmann.com.




Manuale utente dello stetoscopio 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Uso previsto: lo stetoscopio 3M™ Littmann® Lightweight Il SE dev'essere usato esclusivamente da professionisti del settore sanitario a scopi
medico-diagnostici. Pud essere utilizzato per auscultare suoni cardiaci e polmonari, come pure altri suoni dell'organismo.

Si prega di riferire a 3M e all'autorita locale competente (UE) o autorita locale di regolamentazione eventuali episodi gravi relativi al dispositivo.

Istruzlom per 'uso (vedere figure PP. 1):
oF lo io nelle : e olivette devono essere orientate verso il naso (Figura 1).

* Regolare la tensione della cuffia in modo da avere comfort e qualita sonora: tirare i tubicini auricolari in modo da allontanarli (Figura 2),
oppure awvicinarli fra loro comprimendo (Figura 3).

o Selezionare il lato attivo della testina: selezionare il lato diaframma o campana aperta per ascoltare il paziente. Tenere lo stelo e ruotare la
testina per cambiare il lato acusticamente attivo.

o Ascoltare i suoni a bassa e ad alta frequenza con il diaframma modulabile Littmann:
o Per ascoltare i suoni a bassa frequenza, usare la campana aperta (Figura 4) o il diaframma modulabile con lieve contatto cutaneo (Figura 5).
o Perascoltare i suoni a pil alta frequenza, usare il diaframma modulabile applicando una pressione decisa sul paziente (Figura 6).
o Perascoltare i suoni a bassa e alta frequenza, basta alternare fra pressione lieve e pressione decisa sul di

Rimozione del diaframma
Rimuovere il gruppo a due pezzi ghiera-diaframma sfilandolo dal bordo della testina. Quindi rimuovere il diaframma dalla ghiera.

Montaggio del diaframma modulabile

Mettere la ghiera sul diaframma cominciando dalla ghiera posizionata sopra il lato leggibile del diaframma e inserendo il bordo del diaframma

nella ghiera (Figura 7). Quindi fissare il gruppo ghiera/diaframma alla testina ruotando lentamente la ghiera su se stessa e sul bordo della testina
utilizzando entrambi i pollici (Figura 8). Ispezionare visivamente il bordo flessibile del diaframma nel punto in cui si unisce alla ghiera e se necessario
regolare per ottenere un perfetto adattamento (Figura 9).

Pulizia, disinfezione e conservazione

Pulire fra un esame e I'altro con un panno imbevuto di alcool isopropilico al 70% o una salvietta monouso inumidita con acqua e sapone. Per
disinfettare lo stetoscopio si pud usare una soluzione di candeggina al 2%; tuttavia dopo I'esposizione alla candeggina il tubo si potrebbe scolorire.
Il diaframma modulabile, la ghiera antifreddo e le olivette possono essere rimossi per essere puliti. Prima di riassemblarli, verificare che tutte le
parti e le superfici siano asciutte. Per rimuovere le olivette dalla cuffia, tirare con decisione (Figura 10). Per fissare le olivette, premere con decisione
il lato piccolo sul tubicino auricolare, finché non scatta perfettamente in posizione (Figura 11). Per evitare lesioni al canale uditivo, assicurarsi che le
olivette siano ben fissate alla cufﬂa prima diinserirle nelle orecchie.

Per evitare danni allo :non i lo io in liquidi di alcun genere, non sottoporre lo stetoscopio ad alcun processo di
sterilizzazione e non conservarlo in cundmom di calore estremo. Per impedire che il tubo dello stetoscopio si macchi, evitare il contatto con penne,
pennarell, carta di giornale o altri materiali stampati. E buona prassi indossare lo sietoscoplo sopra un colletto, se possibile.

Smaltimento: smaltire contenuti/contenitore in conformita con le normative locali/regi i/internazionali.

Programma di assistenza e garanzia degli stetoscopi Littmann: lo stetoscopio Littmann Lightweight Il SE ha una garanzia di due (2) anni

che copre difetti di materiali o manodopera. Nel periodo di validita della garanzia le riparazioni saranno eseguite gratuitamente inviando lo
stetoscopio a 3M, eccetto in casi di evidente uso indebito o danno accidentale. Per assistenza e riparazioni negli Stati Uniti, visitare il sito
www.littmann.com/service o chiamare il numero 1-800-292-6298. Fuori dagli Stati Uniti visitare il sito www.littmann.com per ottenere i dati di
contatto dell'ufficio 3M di zona.

Per maggiori informazioni, visitare www.littmann.com.




Manual del usuario del fonendoscopio 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Uso especifico: El fonendoscopio 3V™ Littmann® Li ight Il SE esta desti i a profesi de la salud para utilizarse
con propdsitos médicos diagndsticos. Puede utilizarse para la auscultacion del corazon, los pulmones y otros sonidos del cuerpo.

Informe a 3M y a la autoridad competente local (UE) o a la entidad reguladora local de un incidente grave que haya ocurrido en relacion con
el dispositivo.

Instrucciones de uso (consulte las figuras pp. 1):
* Coloque el fonendoscopio en sus oidos: Las olivas deben apuntar hacia delante en direccion a la nariz (figura 1).
 Ajuste la tension del auricular para una mayor comodidad y calidad del sonido: Separe los tubos (figura 2) o apriételos (figura 3).
* Seleccione la parte activa de la campana: Seleccione el diafragma o la campana abierta para escuchar a su paciente. Sujete el véstago y gire

la campana para cambiar el lado que estd actsticamente activo.
 Escuche los sonidos de haja y alta frecuencia mediante el diafragma regulable Littmann:

o P_arla(ﬁgﬁgg?r sonidos de baja frecuencia, utilice la campana abierta (figura 4) o el diafragma regulable con un contacto minimo sobre la

piel .
o Para escuchar sonidos de alta frecuencia, utilice el diafragma regulable apoyandolo firmemente sobre el paciente (figura 6).
o Sidesea alternar entre sonidos de alta y baja frecuencia, basta con regular la presion ejercida sobre el diafragma.

Retirada del diafragma:
Retire el conjunto de diafragma y aro de dos piezas haciendo rodar el aro fuera del borde de la campana. A continuacion, quite el diafragma del aro.

Montaje del diafragma regulable:

Coloque el aro en el diafragma; para ello, coloque primero el aro encima del lado legible del diafragma y, después, inserte el borde del diafragma en
el aro (figura 7). A continuacidn, fije el conjunto de aro y diafragma a la campana girando lentamente el aro alrededor y por encima del borde de la
campana con ambos pulgares (figura 8). Inspeccione visualmente el borde flexible del diafragma donde se encuentra con el borde y ajistelo segin
sea necesario para lograr que encaje perfectamente (figura 9).

Limpieza, desinfeccion y almacenamiento:

Limpie el fonendoscopio entre cada exploracion con un pafio con un 70 % de alcohol isopropilico o con un pafio con agua y jabon.
Para desinfectar el fonendoscopio, utilice una solucion con un 2 % de lejia. No obstante, el tubo de plastico quedar descolorido tras la exposicion a
dicho producto.

El diafragma regulable, la goma quitafrio de la campana y las olivas pueden quitarse para su limpieza. Asegtirese de que todos los componentes y
superficies estén totalmente secos antes de volver a montarlos. Para quitar las olivas de los auriculares, tire de ellas firmemente (figura 10). Para
instalar las olivas, presione la parte pequefia de estas firmemente sobre los tubos hasta que se queden enganchadas del todo (figura 11). Para
evitar que se produzcan dafios en el canal auditivo, asegurese de que las olivas estan bien ajustadas al auricular antes de colocarselo.
Para evitar dafiar el fonendoscopio, no lo sumerja en ningtin liquido, lo someta a ningln proceso de esterilizacion, ni lo almacene a temperaturas
extremas. Para evitar que los tubos del fonendoscopio se manchen, evite el contacto con boligrafos, rotuladores, papel de periédico u otros
materiales impresos. Se recomienda llevarlo puesto colgado del cuello siempre que sea posible.

: Deseche el ido o recipiente de acuerdo con las normativas locales, regionales, nacionales o internacionales.
Programa de servicio y garantia del fonendoscopio Littmann: El fonendoscopio Littmann Lightweight Il SE esta garantizado contra cualquier
defecto material y de fabricacion durante un periodo de dos (2) afios. Dentro del periodo de la garantia, serd posible realizar reparaciones sin
cargo si envia el fonendoscopio a 3M, excepto en casos de abuso evidente o dafo accidental. Si desea conocer los detalles del servicio de
mantenimiento y reparacion en los EE. UU., visite www.littmann.com/service o llame al 1-800-292-6298. Si se encuentra fuera de los EE. UU.,
visite www.littmann.com para conocer los datos de contacto de su oficina local de 3M.

Para obtener mas informacion, visite www.littmann.com.




Gebruikershandleiding 3M™ Littmann® Lightweight Il SE-stethoscoop

Beuogd gebruik: De 3M™ Littmann® Lightweight Il SE-stethoscoop is uitsluitend bestemd voor gebruik door zorgverleners voor medisch-
doeleinden. De p kan worden gebruikt voor auscultatie van het hart, de longen en andere geluiden in het lichaam.

Rapporteer een ernstig incident met betrekking tot het hulpmiddel aan 3M en de lokale bevoegde autoriteit (EU) of plaatselijke regelgevende
instantie.

Instructies voor gebruik (zie afbeeldingen pp. 1):
@ * Plaats de stethoscoop in uw oren: de oordopjes moeten richting uw neus wijzen (afbeelding 1).

 Stel de spanning van de headset af voor comfort en geluidskwaliteit: trek de oorbuizen uit elkaar (afbeelding 2) of knijp ze
samen (afbeelding 3).

 Selecteer de actieve zijde van het borstgedeelte: selecteer het membraan of de zijde met de open kelk om naar uw patiént te luisteren.
Houd de steel vast en draai het borstgedeelte om de akoestische zijde te wijzigen.

o Met het afstembare membraan van Littmann naar laag- en hoogfrequente tonen luisteren:
o Om laagfrequente tonen te benadrukken, drukt u de open kelk (afbeelding 4) of het afstembare membraan zacht op de patiént (afbeelding 5).
o 0m hoogfrequente tonen te horen, drukt u het afstembare membraan stevig op de patiént (afbeelding 6).
o Om naar laag- en hoogfrequente tonen te luisteren, wisselt u tussen een zachte en stevige druk op het membraan af.

Het membraan verwijderen:
Verwijder de tweedelige mof-/membraaneenheid door de mof van de rand van het borstgedeelte te rollen. Verwijder vervolgens het membraan
van de mof.

Het afstembare membraan monteren:

Begin met de mof die boven de zijde van het membraan met opschrift is gepositioneerd, plaats de mof op het membraan en plaats de rand van het
membraan in de mof (afbeelding 7). Bevestig de mof-/membraaneenheid vervolgens aan het borstgedeelte door de mof langzaam met uw duimen
langs en over de rand van het borstgedeelte te rollen (afbeelding 8). Controleer het gedeelte van de flexibele rand van het membraan waar deze met
de mof samenkomt visueel en maak waar nodig aanpassingen voor een goede pasvorm (afbeelding 9).

Reiniging, desinfectie en opslag:
Reinig het hulpmiddel na elk gebruik met een doekje met 70% isopropylalcohol of een wegwerpdoekje met zeep en water. Om uw stethoscoop te
desinfecteren kunt u een bleekoplossing van 2% gebruiken; de buizen van de stethoscoop kunnen echter door blootstelling aan bleek verkleuren.
Het afstelbare membraan, de antikoude kelkhoes en de oordopjes kunnen voorafgaand aan de reiniging worden verwijderd. Controleer of
aIIe onderdelen en opperviakken droog zijn voordat u deze terugplaatst. Trek stevig aan de oordopjes om deze uit de headset te verwijderen

ing 10). Om de pjes te igen, drukt u de Kleine zijde stevig op de oorbuis totdat deze volledig op zijn plaats klikt (afbeelding 11).
Om letsel aan het oorkanaal te voorkomen, controleert u of de oordopjes stevig aan de headset vastzitten voordat u deze in uw oren plaatst.
Voorkom op de volgende wijze schade aan de stethoscoop: dompel uw stethoscoop niet in enige vioeistof onder, stel de stethoscoop niet bloot aan
enig sterilisatiep enslauw niet in extreme hitte op. Om viekken op de stethoscoopbuis te voorkomen, zorgt u ervoor dat deze
geen contact maakt met pennen, stiften, krantenpapier of ander gedrukt materiaal. Draag uw stethoscoop indien mogelijk over een kraag.
Afvoer: Voer de inhoud/verpakking conform de plaatselijke, regionale, nationale en/of internationale regelgevingen af.
Onderhouds- en garantieprogramma van de Littmann-stethoscoop: Voor de Littmann Lightweight Il SE- stethoscoop geldt een garantie op
enige materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van twee (2) jaar. In deze periode zullen reparati na retour aan 3M
worden uitgevoerd, met uitzondering van gevallen van overduidelijk misbruik of incidentele schade. Bezoek voor onderhoud en herstel in de VS de
website www.littmann.com/service of bel naar +1-800-292-6298. Indien u zich buiten de V'S bevindt, bezoekt u de website www.littmann.com voor
de contactgegevens van uw plaatselijke 3M-kantoor.

Voor meer informatie gaat u naar www.littmann.com.




3M™ Littmann® Lightweight Il SE Stetoskop bruksanwsnmg

Avsedd anvandning: 3M™ Littmann® Li ight Il SE for &ndning & endast avsett for medicinsk diagnostik. Det kan
anvéndas for auskultation av hjarta, lungor och andra kroppsljud.

Rapportera en eventuell allvarlig handelse som har intréffat i samband med enheten till 3M och den lokala behdriga myndigheten (EU) eller
lokala myndigheter.

Bruksanvisning (se bilderna pp. 1):
« Sitt in stetoskopet i Gronen: Oronoliverna ska vara véinda framat mot din nésa (fig. 1).
« Justera headset-spanningen med avseende pa komfort och ljudkvalitet: Dra isér dronoliverna (fig. 2) eller pressa dem samman (fig. 3).

« Vilj broststyckets aktiva sida: Vialj membranet eller Gppna klocksidan for att lyssna pa din patient. Hall i axeln och vrid brdststycket for att
éndra en akustiskt aktiva sidan.

o Littmans installbara membran for dvervakning av laga och hoga frekvenser:
o For att lyssna pa lagfrekventa ljud, anvand den 6ppna klockan (fig. 4) eller det instéllbara membran med latt hudkontakt (fig. 5).
o For att lyssna pa hog ljud, anvénd idan med ett fast tryck mot patienten (fig. 6).
o Foratt lyssna pa lag- och hgfrekventa ljud, vaxla helt enkelt mellan Iatt och hért tryck mot membranet.

Borttagning av membranet:
Ta bort falgen/membranet i tva delar genom att rulla av falgen fran broststyckets kant. Ta sedan bort membranet fran félgen.

Montering av det instéllbara membranet:

Satt falgen pa membranet genom att borja med falgen som sitter ovanfor den lasbara sidan av och sétta in Gl i falten

(fig. 7). Fast sedan falgen/membranet vid broststycket for att Iangsamt far den att rulla runt falgen och dver brdststyckets kant med bada tummarna
(fig. 8). Inspektera visuellt den flexibla kanten av membranet dar den ar i kontakt med félgen och justera vid behov ror en fin passform (fig. 9).

Rengdring, desinfektion och forvaring:
Rengdr mellan undersokningarna med en vatservett med 70% isopropylalkohol eller en engangsservett med tval och vatten. En 2%
blekningsldsning kan anvéndas for att desinficera ditt stetoskop, men roren kan missférgas vid kontakt med blekmedlet.

Det instéllbara och dronoli kan tas bort for rengdring. Se till att alla delar och ytor r torra innan du &termonterar dem.
Dra ordentligt for att ta ut oronoliverna ur headset (fig. 10). For att sétta fast dronoliverna, tryck in kortsidan ordentligt i horselgéngen tills den klickar
pa plats (fig. 11). For att forhindra skador pé horselgangen, se till att dronoliverna sitter fast ordentligt pa headsetet innan du satter dem i Gronen.
For att forhindra skador pa stetoskopet, undvik foljande: sénk inte ned ditt stetoskop i en véitska, utsétt inte ditt stetoskop for nagon
steriliseringsprocess och forvara den inte i extrem varme. For att forhindra fiéickar pé stetoskoproret, undvik kontakt med pennor, markérpennor,
tidningstryck eller annat tryckt material. Det &r god praxis att béra stetosknpet Gver en krage om mjligt.

Kassering: Skaffa bort innehdll/containers i enlighet med lokala/regi i i forordningar.

Littmann-stetoskop Service and garantiprogram: Littmann littviktiga Il SE- materialfel eller utfo for en period av 2
ar fran inkdpsdatum. Reparationer gors kostnadsfritt under garantiperioden genom att skicka tilbaka stetoskopet till 3M, utom i fall med uppenbar
felanvéndning eller oavsiktlig skada. For service och reparation i USA, bestk webbplatsen www.littmann.com/service ller ring 1-800-292-6298.
0m du befinner dig utanfr USA, bestk webbplatsen wwwittmann.com f6r kontaktinformation til ditt lokala 3M-kontor.

Bestk www.littman.com fér mer information.




Brugervejledning til 3M™ Littmann® Lightweight Il SE Stetoskop

Tilsigtet anvendelse: 3M™ Littmann® Lightweight Il SE Stetoskop er beregnet til brug for medarbejdere i sundhedssektoren og ma kun
anvendes til medicinsk diagnostik. Det kan bruges til auskultation af lyd fra hjerte, lunger og andre dele af kroppen.

Alvorlige haendelser i relation til udstyret skal anmeldes til 3M og den lokale kompetente myndighed (EU) eller den lokale lovgivende myndighed.

Brugervejledning (se figurer pp. 1):
Szt stetoskopet i arerne: Greolivenerne skal vende fremad mod naesen (figur 1).
 Justér headsettet, sa du har god komfort og lydkvalitet: Trek bjlerne fra hinanden (figur 2), eller tryk dem mod hinanden (figur 3).
 Vzelg den aktive del af bryststykket: Vizlg siden med membran eller siden med aben klokke for at lytte til patienten. Hold fast i roret, og drej
bryststykket, for at skifte akustisk aktiv side.
o Lyt til lav- og hejfrekvente lyde med Littmanns vendbare membran:
o Lyttil lavfrekvente lyde med den abne klokke (figur 4) eller den vendbare membran ved at holde membranen let mod huden (figur 5).
o Lyttil lyde med en hejere frekvens ved at holde den vendbare membran mod patienten med et fast tryk (figur 6).
o Lyttil bade lav- og hejfrekvente lyde ved at skifte mellem et let og et fast tryk pa membranen.

Sadan tages membranen ud:
Fiern den todelte ring- og membranenhed ved at rulle ringen af bryststykkets kant. Tag derefter membranen af ringen.

Sédan iszttes den vendbare membran:

Set ringen pa membranen ved forst at satte ringen over membranens tekstside og derefter sette kanten af membranen ind i ringen (figur 7). Sest
derefter ring-/membrandelen fast pa bryststykket ved langsomt at rulle ringen omkring og ind over bryststykkets kant med begge tommelfingre
(figur 8). Kontrollér visuelt membranens fleksible kant, hvor den er i kontakt med ringen, og justér den, sa den sidder glat (figur 9).

Rengering, desinfektion og opbevaring:
renggres mellem med en serviet med 70 % isopropylalkohol eller en engangsserviet med seebe og vand. Stetoskopet
kan desinficeres med en 2 % kloroplasning. Kontakt med klor kan dog medfare misfarvning af slangen.

Den vendbare membran, den kuldefri ring og greolivenerne kan tages af for renggring. Kontrollér, at alle dele og overflader er tarre, for stetoskopet
samles igen. @reolivenerne tages af headsettet ved at traekke hardt i dem (figur 10). Greolivenerne szttes pé ved at trykke den fille side hardt mod
bojlen, til den klikker pa plads (figur 11). For at undgé skader i aregangen skal det sikres, at greolivenerne sidder godt fast pa headsettet, for du
satter dem i preme.

For at undgé skader pa stetoskopet ma det ikke ‘nedszenkes i veeske af nogen art, udseettes for steriliseringsprocesser eller opbevares ved ekstremt
haje temperaturer. For at undga misfarvninger pa stetoskopets slanger ber kontakt med kuglepenne, tuschpenne, aviser eller andre tryksager
undgés. Det er god praksis altid at beere stetoskopet over en krave, nér det er muligt.

Bortskaffelse: Indholdet/emballagen skal bortskaffes i henhold til lokale/regi i i i regler.

Service- og garantiprogram for Littmann stetoskoper: Littmann Lightweight Il SE stetoskopet er omfattet af to (2) érs garanti mod fejl

i materialer og udforelse. | g p foretages ioner vederlagsfrit ved returnering af stetoskopet til M. Dette geelder dog ikke
tilfeelde, hvor stetoskopet tydellgt har veeret udsat for forkert brug eller haendelige skader. For oplysninger om service og reparation i USA, se
www.littmann.com/service, eller ring pa 1-800-292-6298. Brugere uden for USA henvises til www.littmann.com for kontaktoplysninger til det
lokale 3M-kontor.

Yderligere oplysninger findes pa www.littmann.com.




Brukerhandbok for 3M™ Littmann® Lightweight Il SE stetoskop

Tiltenkt bruk: 3v™ Littmann® Lightweight Il SE stetoskop er bare beregnet for bruk av profesjonelt helsepersonell til medisinske
diagnoseformal. Det kan brukes til auskultasjon av lyder fra hjerte, lunger og andre organer.

Vennligst rapporter en alvorlig hendelse som opptrer i forbindelse med enheten, til 3M og de ansvarlige lokale myndigheter (EU) eller lokale
reguleringsmyndigheter.

Bruksanvisning (se figurer pp. 1):
* Plasser stetoskopet i grene dine: @reproppene skal peke fremover mot nesen (figur 1).
* Juster strammingen av hodesettet for komfort og lydkvalitet: Trekk greboylene fra hverandre (figur 2) eller kiem dem sammen (figur 3).
« Velg den aktive siden av bryststykket: Velg membransiden eller siden med &pen klokke for a lytte til pasienten. Hold i stammen og drei
bryststykket for & veksle mellom hvilken side som skal vaere akustisk aktiv.
o Lyt til lav- og heyfrekvente lyder med Littmann justerbare membran:
o For & lytte til lavfrekvente lyder bruker du den apne klokken (figur 4) eller den j med lett (figur 5).
o For & lytte til lyder med hayere frekvens bruker du den justerbare membranen med et fast trykk mot pasienten (figur 6).
o For & Iytte til lav- og hoyfrekvente lyder veksler du bare mellom et lett og et fast trykk pa membranen.

Fjerne membranen:
Fiern den todelte ring-/membranenheten ved 4 rulle ringen av kanten pa bryststykket. Deretter fierner du membranen fra ringen.

Montering av den iusterbare membranen:

Monter ringen pa membranen ved a legge nngen over tekstsiden av membranen og tre kanten av membranen inn i ringen (figur 7). Deretter fester
u ring: til br ved a rulle ringen langsomt rundt og over kanten pa bryststykket med begge tomlene (figur 8). Kontroller

wsuelt den fleksible kanten av membranen der den mater ringen, og juster ved behov slik at ringen sitter jevnt og riktig (figur 9).

Rengjering, desinfisering og lagring:

Rengjor mellom undersgkelser med en klut med 70 % isopropylalkohol eller en engangskiut med sépe og vann. Stetoskopet kan desinfiseres med
en 2 % blekemiddellasning; men da kan slangen bli misfarget etter eksponering for blekemiddelet.

Den justerbare membranen, den kuldefrie klokkeringen og areproppene kan fiernes for rengjering. Kontroller at alle delene og overflatene er tarre
for ny montering. For & fierne greproppene fra hodesettet ma du trekke hardt i dem (figur 10). For & feste ereproppene skyver du den minste siden
bestemt inn i grebaylen til den klikker helt pa plass (figur 11). For & hindre skade pé erekanalen ma du serge for at greproppene er godt festet til
hodesettet far du stikker dem inn i grene.

For & hindre skade pa stetoskopet ma du ikke legge stetoskopet ned i vaeske, utsette pet for noen steriliseringsp eller lagre det

i ekstrem varme. For ikke & fa flekker pa stetoskopslangen ma du unngé bergring med penner, tusjer, ferske aviser eller annet trykt materiale. Det
er god praksis & baere stetoskopet over en krage nar dette er mulig.

Avhending: Kast innholdet/beholderen i samsvar med lokale/regional j i j forskrifter.

Service- og garantiprogram for Littmann stetoskop: Littmann Lightweight Il SE stetoskop er garantert mot mangler i materiale og utfarelse

i en periode pa (2) ar. | garantitiden vil reparasjoner bli utfort uten kostnad mot retur av stetoskopet til 3M, unntatt i tilfeller med opplagt misbruk
eller ulykkesskader. For vedlikehold og reparasjon i USA, se www.littmann.com/service eller ring 1-800-292-6298. Hvis du er utenfor USA, se
www.littmann.com for kontaktinformasjonen il ditt lokale 3M-kontor.

For mer informasjon, se www.littmann.com.
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3M™ Littmann® Lightweight Il SE -stetoskoopin kayttoopas

Kayttotarkoitus: 3M™ Littmann® Lightweight Il SE -stetoskooppi on tarkoitettu kéytettévéksi terveydenhuollon ammattilaisille yksinomaan
ladketieteelliseen diagnostiikkaan. Sité voidaan kéyttad sydémen, keuhkojen ja muiden kehon osien kuunteluun.

limoita laitteeseen liittyvistd vakavista vaaratilanteista 3M:lle ja paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle (EU) tai paikalliselle
sadntelyviranomaiselle.

Kayttdohjeet (katso kuvat pp. 1):

o Aseta stetoskooppi korvillesi: Korvakappaleiden on osoitettava eteenpéin kohti nenad (kuva 1).

. Sré]itéidéi :}(uuntg)lukaarten kiristys mukavaksi ja aanenlaadun kannalta hyvéksi: Veda korvaputkia erilleen (kuva 2) tai purista niita
yhteen (kuva 3).

« Valitse rintakappaleen aktiivinen puoli: Valitse kuuntelukalvo tai avoimen suppilon puoli potilaan kuunteluun. Pida kiinni rungosta ja vaihda
akustisesti aktiivista puolta pydrittdmélld rintakappaletta.

 Matala- ja korkeataajuisten énien kuuntelu saatyvan Littmann-kuuntelukalvon avulla:

o Kuuntele matalataajuisia &&ni& avoimella suppilolla (kuva 4) tai séétyvalld kuuntelukalvolla kéyttéden kevyttd inokosketusta (kuva 5).

o Kuuntele korkeataajuisia &énid pitdméllé saétyvéé kuuntelukalvoa voimakkaasti potilasta vasten (kuva 6).
o Kuuntele matala- ja korkeataajuisia &énid vaihtelemalla kuuntelukalvon kevytté tai voimakasta painallusta.

Kuuntelukalvon irrottaminen:
Irrota kaksiosainen kiinnitysrenkaan ja kuuntelukalvon kokonaisuus tyontdmalla kiinnitysrengas irti rintakappaleen reunasta. Irrota kuuntelukalvo
tdmén jalkeen kiinnitysrenkaasta.

Sééilyvén kuuntelukalvon kokoaminen:

Aseta kiinni on gas ensin luettavan puolen ylapuolelle ja tyontamalla kuuntelukalvon
reuna k||nnnysrenkaaseen (kuva 7). Kiinnita taman Jalkeen kiinnitysrenkaan ja kuuntelukalvon kokonaisuus rintakappaleeseen tyontamalla
Kiinnitysrengas rintakappaleen ympéri ja paélle kéyttamalla kumpaakin peukaloa (kuva 8). Tarkasta silmamaaraisesti kuuntelukalvon taipuisa reuna
kohdasta, jossa se kiinnittyy kiinnitysrenkaaseen, ja sadd tarvittaessa tasaisen istuvuuden aikaansaamiseksi (kuva 9).

Puhdistus, desinfiointi ja sailytys:
Puhdista kayttéjien valilld 70 % isopropyylialkoholiliinalla tai saippualla ja vedelld kostutetulla kertakéyttoisella linalla. in desinfiointiin
voidaan kdyttaa 2 % valkaisuliuosta; letkusto voi kuitenkin haalistua valkaisuaineelle altistuessaan.

Séatyva kuuntelukalvo, lampimalté tuntuva suppilonsuojus ja korvakappaleet voidaan irrottaa puhdistusta varten. Varmista, etta kaikki osat ja pinnat
ovat kuivia ennen kokoamista. Korvakappaleet irtoavat kuuntelukaarista vetdmalld voimakkaasti (kuva 10). Kor
pientd puolta voimakkaasti korvaputkeen, kunnes se napsahtaa téysin paikalleen (kuva 11). Estd korvakédytavén vahlngmttumlnen varmlstamalla
ettd korvakappaleet ovat tiukasti kiinni kuuntelukaarissa, ennen kuin laitat ne korviisi.

Esté stetoskoopin vaurioituminen: &l upota ia mihinkadn 2l steriloi ia milldén alld &laka

séilytd sité erittdin korkeissa limpétiloissa. Estd stetoskoopin letkuston tahraantuminen estédmalld kosketukset kuulakérkikyniin, peitekyniin,
sanomalehtipaperiin tai muihin painatteisiin. Hyva kéyténto on pitéé stetoskooppia kauluksen paalla aina, kun se on mahdollista.

Havittaminen: Havitd sisdltd/pakkaus paikalli I 1sainvalisten saé
Littmann-stetoskooppien huolto— ja takuuuhjelma Littmann Lightweight Il SE -stetoskoopille myonnetdén kahden (2) vuoden takuu aine- ja
valmistusvikojen varalta. tehdéén kun stetoskooppi palautetaan 3M:lle, paitsi selvissa vaarinkéytto- ja

vahinkotapauksissa. Kay Yhdysvalloissa tarjottavaa huoltoa ja korjausta varten osoitteessa www.littman. com/serwce tai soita numeroon
1-800-292-6298. Jos olet Yhdysvaltojen ulkopuolella, etsi paikallisen 3M-toimiston yhteystiedot osoitteesta www.littmann.com.

Jos tarvitset lisétietoja, kdy osoitteessa www.littmann.com.
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Manual do Utilizador do Estetoscopio Littmann® Lightweight Il SE da 3M™

Utilizacao prevista: o Estetoscopio Littmann® Lightweight Il SE da 3M™ destina-se a uso por profissionais de cuidados de salde apenas para
fins de diagndstico médico. Pode ser utilizado para auscultacéo do coracéo, pulmdes e outros sons corporais.

Relate qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo a 3M bem como a autoridade local competente (EU) ou autoridade
regulamentar local.

Instrucdes de Utilizacao (consultar Figuras pp. 1):
 Colocacao do estetoscopio nos ouvidos: as olivas devem estar viradas para a frente, na diregdo do seu nariz (Figura 1).
* Ajuste da tensdo do conjunto para conforto e qualidade de som: afaste os tubos (Figura 2) ou aperte-o0s um contra o outro (Figura 3).

 Selecao do lado ativo da campanula: selecione o lado do di ouda inha aberta para ouvir o paciente. Rode a haste e rode
a campanula para mudar o lado que esta acusticamente ativo.
* Quvir sons de elevada e de baixa frequéncia com os diafragmas ajustaveis da Littmann:
o Use a campainha aberta para ouvir sons de baixa frequéncia (Figura 4) ou o diafragma ajustavel aplicando um ligeiro contacto com a
pele (Figura 5).
o Use o diafragma ajustavel para ouvir sons de elevada frequéncia aplicando pressao firme sobre o paciente (Figura 6).
o Para ouvir sons de elevada e de baixa frequéncia basta simplesmente alternar entre uma presso ligeira e forte sobre o diafragma. -

Remover o diafragma:
Remova o conjunto de duas pegas do arco/diafragma rolando o arco para o retirar do rebordo da campanula. Remova depois o diafragma do arco.

Montagem do diafragma ajustavel:

Cologue 0 arco no diafragma comegando por posicionar o arco por cima do lado legivel do diafragma e inserindo o rebordo do diafragma dentro
do arco (Figura 7). Encaixe depois o conjunto do arco/diafragma na campanula rodando lentamente o arco em torno do e sobre o rebordo da
campanula usando ambos os polegares (Figura 8). Inspecione depois a idade flexivel do diafragma no local onde se encontra com o arco e
ajuste conforme necessério para um encaixe suave (Figura 9).

Limpeza, desinfecéo e armazenamento:
Limpe entre exames com uma toalhita de 70% de alcool isopropilico ou com uma toalhita descartavel com égua e sabao. Pode ser utilizada uma
solucdo de lixivia a 2% para desinfetar o estetoscopio. Contudo, a tubagem pode ficar descolorada apds exposicéo a lixivia.

0 diafragma ajustavel, o anel antifrio para o sino e as olivas podem ser removidos para uma limpeza. Todas as pecas e superficies devem estar

secas antes de as voltar a montar. Para remover as olivas do conjunto, puxe com firmeza (Figura 10). Para encaixar as olivas, empurre o lado

pequeno da oliva com firmeza contra o tubo até encaixar por completo (Figura 11). Para evitar danos no canal auditivo, verifique que as olivas se
i oS ausc antes de as inserir nos ouvidos.

Para prevenir a ocorréncia de danos no estetoscpio, nao: submerja o estetoscopio em nenhum liquido, sujeite o estetoscopio a nenhum processo
de esterilizagao ou armazene o estetoscdpio em condicdes de temperaturas extremas. Para evitar manchas na tubagem do estetoscpio, evite

0 contacto com canetas, marcadores, papel de jornal ou outros materiais impressos. Utilizar o seu estetoscpio @ volta do colarinho sempre que
possivel € considerado uma boa pratica.

Eliminacao: elimine o contelido/recipiente de acordo com os regulamentos locais/regionai ionais/i ionais.

Programa de manutencao e garantia do estetoscdpio Littmann: o estetoscdpio Littmann Lightweight Il SE tem uma garantia contra quaisquer
defeitos de material ou fabrico durante um periodo de dois (2) anos. Durante o periodo da garantia, as reparacdes serao realizadas gratuitamente
mediante a devolucdo do estetoscopio a 3M, & exceco de casos dbvios de utilizagdo indevida ou de danos acidentais. Para manutencdes e
reparacdes nos EUA, aceda a www.littmann.com/service ou ligue para o niimero 1-800-292-6298. Se néo estiver no territério dos EUA, aceda a
www.littmann.com para obter o contacto do seu escritdrio da 3M local.

Para obter informagdes adicionais, visite www.littmann.com.
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Manual do usuario do Estetoscopio 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Uso pretendido: 0 Estetoscopio 3M™ Littmann® Lightweight Il SE & indicado para uso por profissionais de satide apenas para fins diagndsticos.
Pode ser utilizado para auscultagao do coracéo, pulméo e outros ruidos corporais.

Relate um incidente grave ocorrido em relacéo ao dispositivo @ 3M e & autoridade competente local (UE) ou autoridade regulatoria local.

Instrucdes de uso (vide Figuras pp. 1):
 Coloque o estetoscopio em seus ouvidos: As olivas deverdo apontar em direc&o ao seu nariz (Figura 1).

 Ajuste a tenséo dos fones de ouvido para conforto e qualidade do som: Separe os tubos auriculares (Figura 2) ou junte-0s
simultaneamente (Figura 3).

 Selecione o lado ativo do auscultador: Selecione o diafragma ou abra o lado do sino para auscultar seu paciente. Segure a haste e gire 0
auscultador para mudar qual lado esté acusticamente ativo.

 Ausculte os ruidos de frequéncia baixa e alta com o diafragma ajustavel Littmann:
o Para auscultar os ruidos de baixa frequéncia, use o sino aberto (Figura 4) ou diafragma ajustavel com leve contato com a pele (Figura 5).
o Para auscultar ruidos de frequéncia mais elevada, use o diafragma ajustavel com presso firme contra o paciente (Figura 6).
o Para auscultar ruidos de frequéncias baixa e alta, simplesmente alterne entre pressao leve e firme no diafragma.

Retirada do diafragma:
Retire o conjunto do arco/diafragma de duas pecas rolando o arco para fora do limite do Entdo, retire o di do arco.

Montagem do diafragma ajustével:

Cologue o arco no diafragma comegando com 0 arco posicionado acima do lado legivel do diafragma e inserindo a borda do diafragma no arco
(Figura 7). Depois, anexe o conjunto de arco/diafragma ao auscultador rolando lentamente o arco em torno e acima da borda do auscultador com
ambos os polegares (Figura 8). Inspecione visualmente a borda flexivel do diafragma onde ela encontra o arco e ajuste conforme necessario para
obter um ajuste suave (Figura 9).

Limpeza, desinfeccdo e armazenamento:
Limpe entre os exames com uso de um lenco com dlcool isopropilico @ 70% ou lenco descartével com dgua e sabonete. Uma soluco alvejante
a 2% poderd ser utilizada para desinfeccéo de seu estetoscopio; contudo, os tubos poderao se descolorir apds a exposicao o alvejante.

0 di g ajustavel, o i ) do sino sem resfri e as olivas podem ser retirados para limpeza. Assegure-se de que todas as pecas
e superficies estejam secas antes de remontar. Para retirar as olivas dos fones de ouvido, puxe com firmeza (Figura 10). Para encaixar as olivas,
empurre o lado pequeno com firmeza ao tubo auricular até encaixar completamente (Figura 11). Para prevenir lesdo ao canal auricular, certifique-se
de que as olivas estejam firmemente encaixadas nos fones de ouvido antes de inseri-las em seus ouvidos.

Para evitar dano ao estetoscdpio, ndo mergulhe seu estetoscopio em nenhum liquido, ndo o submeta a nenhum processo de esterilizacao nem .
armazene em local de calor extremo. Para prevenir manchas do tubo do estetoscopio, evite o contato com canetas, marcadores, tinta de impresséo
ou qualquer outro material de impressdo. E boa prética usar seu estetoscdpio por cima de uma gola, sempre que possivel.

Descarte: Descarte o contelido/recipiente de acordo com as normas locais/regionai ionais/i ionais.

Programa de servicos e garantia do opio Littmann: 0 Gpio Littmann Lightweight Il SE é garantido contra quaisquer defeitos no
material € mao de obra por um periodo de dois (2) anos. No periodo de garantia, reparos poderao ser feitos sem custo mediante a devolucéo do
estetoscopio a 3M, exceto em casos de abuso 6bvio ou dano acidental. Para servicos e reparo nos EUA, visite www.littmann.com/service ou ligue
para 1-800-292-6298. Se estiver fora dos EUA, visite www.littmann.com para obter informagdes de contato de seu escritdrio local da 3M.

Para obter mais informacdes, visite www.littmann.com.
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Eyxewioio Xpriotn 3M™ Littmann® Lightweight Il SE ZtnOockomiov

ZKOTOUpEVN XPron: To 3M™ Littmann® Lightweight Il SE Ztn8ookdmio tpoopileTa yia yprion amd emayyeAuatieq Tou Topéa TG uyeiag,
(Y10 1aTpIKou Slay ¢ oKortoUg. Mmopei va xpnatomoinBei yia Ty akpoaon e Kapiag, Twv TVEUHOVwY kat AWV fxwv
TOU 0pyaviapod.

Avadépete 00Bapd TEPIOTATIKA TIOU TIPOKUTTTOUV 0g Oxéan He T auakeur atnv 3M Kat T Toruikr appodia apyr (EE) 1) v Torukn pubpiotiky apxn.

06nyiec xpiong (BA. Ewoveg pp. 1):

* TomoBetiote To ZTBookomo oTa auTid oag: Ot ENIEC TWV AKOUTTIKWY TIPETEL va £Youv TIpdaia KateuBuvan Tpog T poTn oag (Ekéva 1).

* Mpooappdote T cOGHIEN TV [V yia Aveon Kat moldtna fyou: Avoi€te (Eova 2) i) odi€te Ta akovoTikd (Ekova 3).

© Emé€re m evepyR 6Yn Tou koppatiod Bwpaka: ETAETE T0 Siddpayua fj v AEUA TOU QVOIKTO) KGOWVA YIa Va akPOToTE(TE Tov aoBev.
Kparrate 10 GTéAEX0C Kal IEPIOTPEYTE TO KORPATL Bwpaka yia va aAAEETE TV QKOUGTIKA evepyr TIAEUPA.

* Akpoacteite f)oug xapnAic kat uPnAig cuxvotnta pe To Zuvtovi{opevo Aiidpaypa Littmann.
o [1a va aKPOQOTEiTe Y0US XAUNATIC GUXVOTNTAC, XPNOIHOTIOIGTE TOV aVOIKTO Kwdwva (EiKova 4) 1} To auvtovidopevo Sladpaypa e ehadpid emadr

Je 0 8éppa (Ewova 5).
o [1a va E0TIA0ETE O€ Y0V UPNAGTEPNG OUKVOTNTAC, 0Te T0 gUVTOVIZOpEVO Siddpaypa aokwvtag Peyahitepn Tion atov
aoBevr) (Ewdva 6).
o [1a va akpoagTeite rxous XapnArc kat bPnArg auxvotnTac, evalagte petagh ehadpiag Kat peyalitepng Tieong oto Sddpaypa.
Adaipeon Tov Siappdyparoc:

Adapéote ) didragn doo Tepayiwv xeiloug/Sladpaypatog adapwvtag To Xeiog amod To ko ToL KopPaTiol Bwpaka. 2Tn cuvéxela adaipéate

0 Sladpaypa amo o yeiloc.

ZuvappoAdynen Zuvrovi{opevou Alappdyparoc:

TomoBeTrote T0 Xeihog aTo Slddpaya, EeKvavTag Je TomoBETON Tou Tvw ard Tnv opatr Theupd Tou Sladpéypatog Kat TomoBETnan Tou akpou
ToU Slagpaypartoc ato xeihog (Etkova 7). 2Tn cuvéxela cuvdéate T Slatagn xeiloue/dladpaypatog aTo KoppaT Bupaka, TeploTpéovTag apyd To
XeAoG YUpw Kal Trévw aTt6 To (kPO T KoppaTION BWpaKa, XPNCIHOTIOIWVTAS Kat Toug S0 avixelpeg (Ekova 8). EAEYETE OTTTIKG TO EOKANTITO GKPO TOU
blagpaypatog ato anpieio Trov egArTeTal pe T xeilog kat Tpocapp6aTe GG anareital yia va e§aopalioete owat edappoyr (Ekova 9).

KaBapiopog, amoAdpaven Kat arwodikevon:

KaBapiCete petatd Twy yproewv pe HavinAdx pe f aAk00AN 70% 1 QvaAwaLO HavINAGKL HE oamoovt Kat vepo. MTopeite va
XPnatpomoigeTe xAwploixo 6luAuuu 2% yla v amoAGyiaven Tou mneoummou 01600, 0l GWAAVEC PTTOPE( VOl ATIOYPWHATIOTOVV PETd aTto TV
€kBean ae xAwplo.

To uuvrovt(ouevo 6lu¢payuu n snsvﬁuun ¥10.VQ HNV KUGVEL 0 a0BEVIG Kat 0L ENEG TwV QKOUGTIKWV UTtopody va agaipeBodv yia KaBapiayi.

611 OAa Ta e€apTApaTa Kal o EivaL OTEYVEC TTpWY QTI6 TIV ETavaouvapioA6ynan. fa va aipEaeTe TG ENIEG TwV GKOUGTIKQY
ano 1o atnBookdrtio, Tpapnéte atabepd (ElKOVCl 10). MNa va TomoBETAGETE TIC ENIEC AKOUGTIKWY, OTIPWETE TN Likor TIAEUPG GTABEPA GTO AKOUOTIKO
JéxpL va Koupmwael ot B€on g (Eikva 11). Ma Ty amoguyr TpauPaTIcN®Y 0T Kaval autiod, BeBaiwbeite 0Tt oL ENEC TWV AKOUOTIKWV givat
otafepd TomoBeTnpEves aTo 0TNBOGKOTIIO, TEIV TIG EI0QYAYETE OTA QUTIA 0.

Ma va amodiyete TIc PAABeS 010 atnBoakdrtio, un BubiCeTe To aTNBOTKOTIIO GE PG, PNV UTOBAMETE To aTnBoTKATIIO G€ omoladiTiote Sladikaoia
amoateipwanc kat pnv 1o purdaaeTte ae uvBrikeg LYNAMG Bepuiokpaciac. MNa va amodyeTe Toug Aekédec aToug awArve Tou atnBogkortiou,
anodoyete T emagr Pe GTuAG, Hapkadopoug, epnpepidec i AAAa Eviurta UAIKA. Mia Kahr TIpakTIK eivat va Gopdte To 0TnBoGKOTIO TIdvw aTto ylakd,
OTIoU €ival eQIKTO.

0 pPiYTE TO 0 10 Soyeio abpdwva pe Toug TomKoUG/mepIhepeIarolc/eBikoug/dieBueic kavoviapolc.

¢ Kat gyyonong Ztno iwv Littmann: To on6ookomo Littmann Lightweight Il SE SiaBétet eyyinon katd twv atehelov
g VKA Kat epyacia yia eepiodo 800 (2) ewv. Evoe TG Tiep1ddou eyyonang, ot ETIOKEUES TTPAYHATOTIOI00VTAL JwPiG ¥pEwan KT TN ETUOTPORAC
700 oTnBooKoTTiou TV 3M, eKTOG TwV TIEpITTEWY EHdavalc Katdxpnong  nuidc amé atbynua. Ma eEurmpETan 6EpRIC Kl EMIOKEUEG OTIG
HIA, ertiokeBeite Gleueuvun wwwittmann.com/service fj Tewvrjote to 1-800-292-6298. Edv p €KTOC Twv HIA, € dreite
Bwueuvon www.ittmann.com yia va paete Ta oTolyeia emikovwviag Tou Tomikob ypadeiou e 3M.

Ta meploodTepeg Anpodopieg, emiokedteite Tn dievBuvan www.littmann.com.
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Instrukcja obstugi stetoskopu 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Przeznaczenie: Stetoskop 3M™ Littmann® nghtwelght II'SE jest przeznaczony do uzytku wytacznie przez pracownikow stuzby zdrowia do
. Mozna go st ¢ do jwania serca, ptuc oraz innych dzwigkow ludzkiego organizmu.

Powazne zdarzenia wystepujace w zwiazku z tym wyrobem nalezy zgtaszac firmie 3M oraz wiasci organowi kraj (UE) lub
organowi nadzorczemu.

Instrukcja uzywania (patrz rysunki pp. 1):
 Zakfadanie stetoskopu do uszu: Oliwki powinny by¢ skierowane w strong nosa uzytkownika (rysunek 1).

* Regulacja napigcia liry w celu zapewnienia komfortu i jakosci dZzwigku: Rozciagnac przewody douszne (rysunek 2) lub je Scisna¢
(rysunek 3).

© Wybdr aktywnej strony gtowicy: Wybrac strong z membrang lub otwartym lejkiem do ostuchiwania pacjenta. Przytrzymac trzpier i obraca¢
glowice w celu zmiany strony aktywnej akustycznie.

* Nastuchiwanie dzwwkow o niskiej i wysokiej czestotliwosci przy uzyciu przestrajalnej membrany Littmann:

oAby igkow o niskiej czg ¢ otwarty lejek (rysunek 4) lub pr j e przy delik nacisku
na skore (rysunek 5).

o 7wigkow 0 wyzszej iwosci, st ¢ pr j e, mocno dociskajac glowicg do ciafa pacjenta
(rysunek 6).

oAby nastuchiwac dzwigkow o niskiej i wysokiej czgstotliwosci, wystarczy stosowac naprzemiennie delikatny i mocny nacisk na membrane.

Zdejmowanie membrany:
Zdjac dwuczgsciowy zespdt obwddki/membrany, staczajac obwadke z krawedzi glowicy. Nastepnie wyja¢ membrang z obwddki.

Montowanie przestrajalnej membrany:

Zalozy¢ obwddke na membraneg, zaczynajac od umiejscowienia obwddki nad strong membrany z czytelnym napisem i wprowadzajac krawedz
membrany do obwddki (rysunek 7). Nastepnie dotaczy¢ zespét obwddki/membrany do gtowicy, powoli toczac obwddke wokét, po krawedzi glowicy,
za pomoca obydwu kciukéw (rysunek 8). Skontrolowac wzrokowo miejsce styku elastycznej krawedzi membrany z obwddka i starannie dopasowac
te elementy (rysunek 9).

Czyszczenie, dezynfekcja i przechowywanie:
Czyscic migdzy badaniami chusteczka 70% ym lub chusteczka jednorazowa i woda z mydiem. Do dezynfekcii
stetoskopu mozna uzy¢ 2% roztworu wybielacza; jednak po kontakme z wyblelaczem dren moze ulec przebarwieniu.

Na czas czyszczenia mozna zdjac przestrajaing membrane, ocieplajacy pierscien na lejek i oliwki. Przed ponownym ziozeniem nalezy sie upewnic,
e wszystkie czesci i powierzchnie s3 suche. Aby zdjac oliwki z liry, nalezy je pociagna¢ pewnym ruchem (rysunek 10). Aby przymocowac oliwki,
nalezy wsuna¢ mnigjsza strong pewnym ruchem na przewéd douszny az do catkowitego zablokowania (rysunek 11). Aby zapobiec uszkodzeniu
kanatu stuchowego, przed zatozeniem stetoskopu nalezy sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie oliwek na lirze.

Aby zapobiec uszkodzeniu stetoskopu, nie nalezy: zanurza¢ go w zadnych ptynach, poddawac jakimkolwiek procesom sterylizacji ani
przechowywac w bardzo wysokich temperaturach. Aby zapobiec zabarwieniu drenu stetoskopu, unikac kontaktu z diugopisami, flamastrami,
papierem gazetowym lub innymi zadrukowanymi materiafami. Dobra praktykq Jest noszenie stetoskopu na kofnierzu, gdy tylko jest to motliwe.

Utylizacja: Zawartos¢/pojemnik nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi e ymi przepisami.
Program serwisu i gwarancji stetoskopu Littmann: Gwarantuje sie, ze stetoskop thtmann Lightweight Il SE bedzie wolny od wad materiafowych
i wykonawczych przez okres dwdch (2) lat. W okresie ji naprawy beda wykony bez opfaty po zwrdceniu stetoskopu do firmy 3M,

oprdcz przypadkow oczywistego naduzycia lub przypadkowegu uszkodzenia. Informacje na temat serwisu i napraw na terenie USA mozna uzyskaé,
odwiedzajac witryng www.littmann.com/service lub dzwonigc pod numer 1-800-292-6298. W przypadku krajow innych niz USA dane kontaktowe
lokalnego biura firmy 3M mozna znalez¢ w witrynie www.littmann.com.

Wiecej informaci znajduje sig w witrynie www.littmann.com.
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3M™ Littmann® Lightweight Il SE fonendoszkop hasznalati titmutato

Felhasznalasi javaslat: A 3M™ Littmann® Lightweight Il SE fonendoszkdpok hasznélata kizérolag egészségiigyi szakemberek altal,
diagnosztikai célbol javallott. Alkalmas a sziv, tiidd és egyéb testhangok azonositéséra.

Az eszkozzel dsszefiiggésben fellépd barmely stilyos eseményt jelenteni kell a 3M vallalatnak, valamint az illetékes helyi hatdsagnak (EU) vagy
a helyi szabélyozo hatdségnak.

Hasznélati atmutato (Iasd az abrakat pp. 1):
¢ Helyezze be a fonendoszkapot a fiileibe: A fillolivaknak eldrefelé, az orr iranyaba kell mutatniuk (1. abra).

* A kényelem és a megfeleld hangmindség érdekében végezze el a fejhallgato beallitasat: Hizza szét (2. abra) vagy nyomja dssze (3. dbra)
afiilcstveket.

o Valassza ki a hallgatofej aktiv oldalat: Vélassza ki, hogy a membrannal vagy a nyitott haranggal szeretne-e hallgatozni. Tartsa meg a szérat,
majd a hallgatdfej elforgatasaval valassza ki az akusztikailag aktiv oldalt.

e A Littmann hangolhaté membran technoldgiajanak kdszonhetden az y és magas fi iaju hangok tisztan hallhatok:

o Az alacsony frekvenciaji hangok hallgatasahoz hasznalja a nyitott harangot (4. abra), vagy alkalmazzon enyhe nyomést a hangolhaté
membranos oldalra (5. abra).

o Amagasabb frekvenciaju hangok hallgatasahoz alkalmazzon erds nyomast a hangolhatd membranos oldalon (6. dbra).
o Az alacsony és magas frekvencigji hangok egyiitt torténd hallgatédséhoz alkalmazzon valtakozva enyhe és erds nyomést a membranra.

A membrén eltavolitasa:
Akét részbdl allo peremgyiiri/membran egység eltavolitisdhoz fejtse le a peremgyiiriit a hallgatofej szélérdl. Ezt kovetden tavolitsa el a membrant
a peremgy(irrdl.

A hangolhatd membrén dsszeszerelése:
A membran feliratos oldala feldl kezdve rogzitse a peremgyurut a membranon oly modon hogy beleilleszti a membran szelet a peremgyir(ibe
(7. dbra). Ezt kbvetden c egységet a ho korben récsisztatja

gy, hogy
a peremgy(ir(it a hallgatofejre (8. abra) Ellendrizze a membran rugalmas szélének illeszkedését a peremgyuruhoz és szlikség esetén korrigalja azt
amegfeleld illeszkedes érdekében (9. dbra).

Tisztitas, fertétlenités és tarols:
Vizsgalatok kdzott 70%-os izopropil-alkohollal dtitatott torlékendd vagy szappan, viz és egyszer hasznalatos torlékendd segitségével végezze
a tisztitést. A fonendoszkap fertdtienithetd 2%-os hipdoldat segitségével is, azonban ez a csévezeték elszinezGdéséhez vezethet.

A hangolhaté membran, a nyitott harang nem hideg peremgyiiriije és a fiilolivak eltavolithatok tisztitas céljdbdl. Az tjbdli dsszeszerelés el6itt
gydzdion meg réla, hogy minden alkatrész és felillet megszaradt. A fiilolivak fejhallgatordl valo eltavolitasahoz hatarozott mozdulattal huzza
le azokat (10. abra). A fillolivak csatlakoztatésdhoz nyomja erdsen azok kisebb végét a fiilcsdre, amig a helyiikre nem pattannak (11. dbra). A

hallgjérat- serulesek elkerulese érdekében haszndlat eldtt gy6zddjon meg rdla, hogy a fillolivak megfeleloen csatlakoznak-e a fejhallgatohoz.

A ! ilése érdekében: ne meritse a fonendoszkdpot folyadékba, tovabba ne sterilizalja vagy tegye ki extrém
6 Annak érdeké , hogy ne s: el a fonendoszkép csove, keriilje a tollakkal, fi ral vagy mas
termékkel vald érintkezést. Praktikus a fonendoszkép gallér alatti viselése, amikor erre mod van.

Artalmatianitas: A dobozt és tartalmét a helyl/reglonal|s/nemzel|/nemzetk02| eldirdsoknak megfeleluen kell artalmatianitani.A Littmann
fonendoszkdpok szerviz- és garanciaprogramja: A Littmann Li II'SE érvényes barmilyen tipusd gyartasi vagy
anyaghiba esetére a kétéves (2) garancialis id6tartam alatt. A garancidlis id6tartamon beliil a 3M vdllalathoz visszajuttatott fonendoszkopok javitdsa

torténik, kivéve nyilvanvaléan szandékos rongélas vagy véletleniil okozott kérok esetén. Az USA teriiletén torténd szervizzel és javitdssal
kapcsolatban ldtogasson el @ www.littmann.com/service honlapra, vagy hivja az 1-800-292-6298 telefonszamot. Az USA teriiletén kiviil a terilletileg
illetékes 3M irodara vonatkozo kapcsolati adatok a www.littmann.com honlapon talaihatok.

Tovabbi informacidk a www.littmann.com honlapon talélhatok.
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UzZivatelska piirucka pro stetoskop 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

UrGené pouZiti: Stetoskop 3M™ Littmann® Lightweight Il SE je uréen k pouZiti zdravotnickymi odborniky pouze pro Géely Iékafské diagnostiky.
Lze jej pouZit k poslechu srdce, plic a dalSich télesnych zvukovych projevi.

Zavaznou udalost, ktera se vyskytne v souvislosti se zafizenim, oznamte spolecnosti 3M a mistnim pfislusnym organtim (EU) nebo mistnim
regulacnim organdim.

Navod k pouziti (viz obrazky pp. 1):
o Stetoskop umistéte do svych usi: Usni olivky musi smérovat dopredu k Vasemu nosu (obrézek 1).
* Upravte napéti hlavové soupravy pro pohodli a kvalitu zvuku: Odtahnéte usni hadicky od sebe (obrézek 2) nebo je stlacte k sobé (obrazek 3).

© Viyberte aktivni stranu i ce: lyberte anu nebo otevienou stranu zvonu, kterou budete poslouchat pacienta. Chcete-li
zménit akusticky aktivni stranu, pridrzte dfik a otdcejte hrudnim snimacem.

S laditelnou membranou Littmann miiZete poslouchat zvuky s nizkou a vysokou frekvenci:
o Cheete-li poslouchat zvuky s nizkou frekvenci, pouZijte otevieny zvon (obrazek 4) nebo laditelnou membranou a pouZijte lehky kontakt
s pokozkou (obrézek 5).

o Cheete-li poslouchat zvuky s vyssi frekvenci, pouZijte laditelnou membrénu a silny tlak proti télu pacienta (obrézek 6).
o Cheete-li poslouchat zvuky s nizkou i vysokou frekvenci, jednoduse méite lehky a silny tlak na membranu.

Odstranéni membrany:
Sejméte sestavu dvou kust lemu/membrany srolovénim lemu z okraje hrudniho snimace. Poté odstrarite membranu z lemu.

Sestava laditelné membrany:

Lem membrény umistéte na membranu tak, Ze nejprve lem umistite nad stranu membrany s Citelnym népisem a zasunutim okraje membrany do
lemu (obrazek 7). Poté pripevnéte sestavu lemu/membrany k hrudnimu snimaci pomalym rolovanim lemu obéma palci kolem a pres okraj hrudniho
snimace (obrazek 8). Pohledem zkontrolujte pruzné okraje membrény v misté, kde se setkavaji s lemem a nastavte je dle potfeby, aby hladce
sedély (obrazek 9).

Cisténi, dezinfekce a skladovani:

Mezi vySetrenimi Cistéte pomoci 70% izopropylalkoholu nebo jednorazové utérky s mydlem a vodou. K dezinfekci stetoskopu Ize pouzit 2% bélici
roztok; po vystaveni bélicimu prostredku vsak miize dojit ke zméné zabarveni hadicky.

Laditelnd membrana, nechladivy kryt zvonu a usni olivky mohou byt pro tcely Cisténi odstranény. Pied opétovnou montazi se ujistéte, Ze jsou
v§echny Casti a povrchy suché. Cheete-li sejmout usni olivky z hlavové soupravy, pevné zatahnéte (obrézek 10). Cheete-li usni olivky pfipevnit,
zatlacte malou stranu silné do zvukovodu, dokud nezapadne na své misto (obrazek 11). Abyste zabranili poranéni zvukovodu, ujistéte se, Ze jsou
k hlavové sadé pevné pripojeny usni olivky, nez je viozite do usi.

Abyste predesli poSkozeni stetoskopu, nesmite: ponofit stetoskop do Zadné kapaliny, vystavovat jej sterilizatnimu procesu ani jej skladovat

v extrémnim horku. Abyste zabranili zabarvent hadicek stetoskopu, vyhnéte se kontaktu s pery, znatkovati, novinovym papirem nebo jinym
putlstenym materidlem. Pokud je to mozné, je vhodné nosit stetosknp pres Ilmec

Li : Obsah/obal zlikvidujte v souladu s mistnimi/regi indrodnimi predpisy.
Servisni a zarucni program pro stetoskop Littmann: Stetoskop meann Lightweight Il SE je kryt zdrukou na vsechny vady materidlu
a zpracovani po dobu dvou (2) let. zarucni dobé budou opravy p! y pri vréceni p i 3M, s vyjimkou pipadi

zjevného zneuZiti nebo néhodného poSkozeni. Servis a opravy pro USA najdete na adrese www.littmann. com/service nebo volejte na islo
1-800-292-6298. Pokud se nachazite mimo USA, navstivte prosim stranky www.littmann.com, kde najdete kontaktni informace Vasi mistni
kanceldfe 3M.

Vice informaci naleznete na strankéch www.littmann.com.
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Pouzivatelska prirucka stetoskopu 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Zamyslané pouZitie: Stetoskop 3M™ Littmann® Lightweight Il SE je urGeny na pouZitie vihradne zdravotnickymi pracovnikmi na diagnostické
licely. Mozete ho pouzit na posluch srdca, pliic a inych zvukov tela.

Prosim, nahlaste akikolvek vaznu nehodu, ktora sa udiala v stivislosti s touto pomdckou, spolocnosti 3V a miestnemu zodpovedajticemu dradu (EU)
alebo miestnemu regulacnému tradu.

Pokyny k pouzitiu (Pozri obrazky pp. 1):
o Vlozte si stetoskop do usi: USné olivky by mali smerovat dopredu k va$mu nosu (Obrézok 1).

o Upravte tlak nahlavnej stipravy tak, aby poskytovala pohodlie a kvalitny zvuk: Odtiahnite usné rirky od seba (Obrazok 2) alebo ich stlate
k sebe (Obrazok 3).

o Zvolte si aktivnu stranu hrudného dielu: Viyberte si, i chcete pacienta poctvat pomocou any alebo ého zvonu. icky aktivnu
stranu zmenite podrzanim kmeia a otocenim hrudného dielu.

o Poutzite laditelnti membranu Littmann na posluch zvukov o nizkych a vysokych frekvenciach:
o Pri posluchu zvukov o nizkych frekvencidch pouZite otvoreny zvon (Obrézok 4) alebo na kozu jemne pritlacte laditelnd membrénu (Obrézok 5).
o Pri posluchu zvukov o vysokych frekvencidch pritiacte laditelnd membranu pevne na pacienta (Obrézok 6).
o Pri posluchu zvukov o nizkej a vysokej frekvencii staci jednoducho striedat slaby a silny tlak vyvinuty na membranu.

Odstranenie membrany:

Dvojdielnu stipravu obruce/membrany odstranite zvinutim obruce z okraju hrudného dielu. Nasledne moZete odstranit membranu z obruce.
Zostavenie laditelnej membrany:

Nasadte obru¢ na membranu tak, Ze zacnete s obrucou umiestnenou nad stranu membrany s potlacou a vlozite okraj membrany do obruce
(Obrézok 7). Nésledne pripevnite stipravu obruci any k ému dielu pomalym nastvanim obruce okolo a cez okraj hrudného dielu
pomoacou oboch palcov (Obrazok 8). Pohfadom skontrolujte ohybny okraj membrany v miestach, kde sa streté s obrucou, a v pripade potreby ich
upravte tak, aby sedeli sprévne (Obrazok 9).

Cistenie, dezinfekcia a skladovanie:
Medzi vySetreniami stetoskop oCistite handrickou so 70% izopropylalkoholom alebo handrickou na jedno pouZitie s mydiom a vodou. Na dezinfekciu
vasho stetoskopu mozete pouZit 2% roztok bielidla, avsak po vystaveni bielidiu sa mozu hadicky odfarbit.

Laditelni membrénu, nechladivy okraj zvonu a usné olivky je mozné pred Cistenim odstranit. Pred opatovnym zloZenim sa uistite, Ze sti vSetky Casti
a povrchy suché. Olivky odstranite z nahlavnej stipravy silnym potiahnutim (Obrazok 10). Olivku nasadite tak, Ze jej malti Cast silne zatlacite na usnd
rirku, aZz kym nezapadne na miesto (Obrazok 11). Nez si olivky vloZite do usf, uistite sa, Ze st pevne nasadené k nahlavnej stiprave, aby ste predisli
poraneniam u$ného kandlu.

Poskodeniu stetoskopu predidete vyhnutim sa ym aktivitdm: ponéranie vasho do akychkolvek tekutin, vystavenie vasho
stetoskopu akémukolvek sterilizacnému procesu alebo jeho skladovanie v extrémne vysokych teplotéch. Aby ste predisli zafarbeniu hadiciek
stetoskopu, vyhnite sa jeho kontaktu s perami, fixkami, novinami alebo ingmi tlacenymi dokumentmi. Sticastou sprévnych postupov je nosit vas
stetoskop okolo goliera, kedykolvek je to mozné.

Likvidacia: Obsah/baleni jte v stlade s

Servis a zaruény program stetoskopu Littmann: Stetoskop Littmann Lightweight II SE je v zéruke proti akymkolvek defektom v materidli

alebo vypracovani po dobu dvoch (2) rokov. VV ramci zarucnej doby budu opravy po vréteni stetoskopu spolocnosti 3M vykondvané bez poplatku.
Toto neplati pre zjavné pripady zlého zaobchddzania alebo nahodného poskodenia. Informacie o servise a opravach v USA najdete na stranke
www.littmann.com/service alebo na Cisle 1-800-292-6298. V pripade, Ze sa nachadzate mimo USA, navstivte, prosim, stranku www.littmann.com,
kde néjdete kontaktné informacie vasej miestnej kanceldrie 3M.

Viac informécii néjdete na www.littmann.com.
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Stetoskop 3M™ Littmann® Lightweight Il SE Navodila za uporabo

Namenska uporaba: Stetoskop 3M™ Littmann® Lighteweight Il je namenjen uporabi poklicnih zdravstvenih delavcev samo za medicinsko
di iko. U jamo ga lahko za ijo srca, pljuc in drugih zvokov telesa.

Prosimo vas, da resne incidente v zvezi z opremo 3M prijavite pristojnemu lokalnemu organu (ES) ali lokalnemu regulativnemu organu.

Navodila za uporabo (glej slike pp. 1):
* Namestite stetoskop v svoja usesa: Konice slusalk morajo biti usmerjene proti vademu nosu (Slika 1).
o |zberite pravo napetost slusalk za udobje in kakovost zvoka: Povlecite uSesni cevki narazen (Slika 2) ali ju stisnite skupaj (Slika 3).
o |zberite aktivno stran dela za prsni kos: Znak na osnovi prikazuje, katera stran dela za prsni ko§ je akusticno aktivna. Del za prsni ko$ obrnite,
da boste zamenjali aktivno stran.
 Z nastavljivimi diafragmami Littmann posluSajte nizko in visoko frekvencne zvoke:
o Zanizko-frekvencne zvoke uporabite odprti zvonec (Slika 4) ali nastavijivo diafragmo z rahlim stikom s kozo (Slika 5).
o Zavisje-frekvencne zvoke uporabite nastavijivo diafragmo, ki jo mogneje pritisnite na bolnika (Slika 6).
o Zaposlusanje nizko in visoko frekvencnih zvokov preprosto izbirajte rahel ali mocneji pritisk na diafragmo.

Odstranjevanje diafragme:
Odstranite dvodelni okvir/name$ceno diafragmo in sicer tako, da okvir povlecete ¢ez rob dela za prsni kos. Nato diafragmo odstranite z okvirja.

MontaZa nastavljive diafragme:

Namestite okvir na diafragmo, tako da najprej namestite okvir nad €itfjivo stran diafragme in vstavite rob diafragme v okvir (Slika 7). Nato pritrdite
okvir/diafragmo na del za prsni ko$, tako da okvir pocasi odvijate okrog in Cez rob dela za prsni ko$ z obema palcema (Slika 8). Vizuelno preglejte
fleksibilni rob diafragme, kjer se dotika okvirja in ga po potrebi prilagodite, da se bo gladko prilegal (Slika 9).

Ciscenje, razkuzevanje in shranjevanje:
Med preiskavami Cistite s krpico s 70-odstotnim izopropil alkoholom ali s krpo za enkratno uporabo, milom in vodo. Za razkuzevanje svojega
stetoskopa lahko uporabite 2-odstotno raztopino belila, vendar se lahko po stiku z belilom cevi razbarvajo.

Pred ¢iscenjem lahko diafragme, prevleko za zvonec proti obcutku hladu in nastavke za usesa odstranite. Prepricajte se, da bodo pred ponovnim
sestavljanjem vsi deli osuseni. Nastavke za uho odstranite s slusalk tako, da jih mocno povlecete (Slika 10). Nastavke za uho namestite tako, da
manjso stran mocneje pritisnete na cevko, da v celoti zdrsi na svoje mesto (Slika 11). Preprecite itna tveganja za po$ S kanala,
zato se prepricajte, da sta nastavka dobro namescena na cevkah in ju $ele nato vstavite v uSesa.

Preprecite poskodbe na stetoskopu, zato: ga ne potapljajte v nobeno tekocino, stetoskopa ne sterilizirajte in ne shranjujte na ekstremni vrocini.
Preprecite madeZe na cevkah stetoskopa, tako da preprecite stik s svinéniki, oznacevalci, asopisi in drugim tiskanim materialom. Priporocljivo je
nositi stetoskop nad ovratnikom.

Odlaganje med odpadke: Vsebino in posodo odloZite med odpadke v skladu z lol
Servisiranje stetoskopov Littmann in garancija: Stetoskop Leittmann Lightweigt Il SE ima garancijo na vse napake materiala in proizvodnje za
obdobie dveh (2) let. V casu garancijskega roka bomo vsa popravila izvedli brezplacno, e boste stetoskop vrnili v 3M, razen v primeru ocitne zlorabe
ali nezgodne Skode. Za servis in popravila v ZDA obisCite stran www.littmann.com/service ali poklicite 1-800-292-6298. Ce pa ste zunaj ZDA,
obiscite naso spletno stran www.littmann.com za informacije o nasi lokalni izpostavi 3M.

Za ve€ informacij obiscite naso spletno stran www.littmann.com.
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3M™ Littmann® Lightweight Il SE stetoskoobi kasutusjuhend

Kasutusala: 3M™ Lightweight Il SE stetoskoopi vivad kasutada ainult tervishoiutddtajad meditsiinilise diagnostika eesmérgil. Seda saab
kasutada stidame, kopsude ja muude kehahelide auskultsiooniks.

Teavitage seadmega seotud ohujuhtumitest ettevdtet 3M ja kohalikku padevat asutust (EL) vdi kohalikku reguleerivat asutust.

Kasutusjuhised (vt jooniseid pp. 1):
* Pange stetoskoop kdrva: krvaotsakud peavad olema suunatud ettepoole, nina suunas (joonis 1).
. lelI(?(a\l(;ISE ja 5arema helikvaliteedi jaoks reguleerige peakomplekti jargmiselt: ttmmake korvatorud laiali (joonis 2) vdi pigistage need
okku (joonis 3).
 Valige rinnaotsaku aktiivne pool: patsiendi kuulamiseks valige membraan vdi avatud helikambri kiilg. Hoidke varrest ja pddrake rinnaotsakut
akustiliselt aktiivse killje leidmiseks.
* Kuulake madala ja kérge sagedusega helisid Littmanni reguleeritavate membraanidega:
o Madala sagedusega helide kuulamiseks kasutage avatud helikambrit joonis 4) vdi reguleeritavat membraani nahka kergelt
puudutades (joonis 5).
o Korgema sagedusega helide kuulamiseks suruge reguleeritavat membraani tugevalt vastu patsienti (joonis 6).
o Madala ja kdrge sagedusega helide kuulamiseks kasutage vaheldumisi kergemat ja tugevamat survet membraanile.

Membraani eemaldamine
Eemaldage kaheosaline érise-/membraanikoost. Selleks veeretage &éris ile ri serva. E

&drise killjest.

Reguleeritava membraani paigaldamine

Asetage déris membraanile nii, et &aris on kdigepealt membraani loetavale poole kohale ja sisestage membraani serv &drisesse (joonis 7). Seejérel
kinnitage dérise-/membraanikoost rinnaotsakusse, rullides dérist aegalaselt imber ja dle rinnaotsaku mdlemat pdialt kasutades (joonis 8).
Kontrollige visuaalselt membraani painduvat serva, kus see saab kokku &érisega ja vajadusel reguleerige digeks sobitumiseks (joonis 9).

Puhastamine, desinfitseerimine ja hoiustamine

Uuringute vahel puhastage 70% isopropiiiilalkoholiga niisutatud lapi vi iihekordselt kasutatava lapi, seebi ja veega. Stetoskoobi desinfitseerimiseks
vdib kasutada 2% pleegitusainet. Siiski voivad voolikud pérast pleegitusainega kokkupuudet varvi muuta.

Puhastamiseks voib eemaldada reguleeritava i, sooja heli  érise ja kor Enne tagasipanemist veenduge, et kdik osad

ja pinnad on kuivad. Kdrvaotsakute eemaldamiseks peakomplektist, tommake neid tugevasti (joonis 10). Korvaotsakute kinnitamiseks liikake véike
killg tugevasti kdrvatorusse, kuni see téielikult oma kohale kldpsab (joonis 11). Korvakanali vigastuse véltimiseks veenduge enne korvaotsakute
korva sisestamist, et need on kindlalt korvaklappide killjes.

Stetoskoobi kahjustuste véltimiseks érge kastke stetoskoopi tintegi vedelikku, rge steriliseerige stetoskoopl mingil viisil ega hoiustage seda

{ilikuumades tingimustes. Stetoskoobi kuuldetoru méérdumise véltige selle p de, markerite, ajalehepaberi voi muu
trilkimaterjaliga. Heaks tavaks on stetoskoopi voimalusel kanda ile krae
Korvaldamine: Toode/pakend tuleb kdrvaldada vastavalt ikele/p

Littmanni stetoskoobi hooldus- ja garantiiprogramm: Stetoskoobi Littmann Master Classic Il garantii kehtib materjali- ja tootmisdefektide osas
kaks (2) aastat. Garantiiperioodi jooksul remonditakse seadet tasuta stetoskoobi tagastamisel ettevdttesse 3M, vélja arvatud seadme iimselge
vadrkasutuse voi juhusliku kahju korral. Teabe saamiseks seadme hoolduse ja remondi kohta Ameerika Uhendriikides, kiilastage veebisaiti
www.littmann.com/service voi helistage numbril 1-800-292-6298. Valjaspool Ameerika Uhendriike kiilastage oma kohaliku 3M kontori kontaktteabe
saamiseks veebisaiti www.littmann.com.

Lisateabe saamiseks kiilastage veebisaiti www.littmann.com.
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3M™ Littmann® Lightweight Il SE stetoskopa lietotaja rokasgramata

Paredzetais lietojums. 3M™ Littmann® Li ight Il SE ir paredzets lietot veselibas apriipes specialistiem tikai mediciniskas
diagnostikas noliika. To var izmantot sirds, plausu un citu kermena organu skanu auskultacijai.

Ludzu, zinojiet par nopietniem notikumiem, kas rodas saistiba ar ierices lietoSanu, uzpmumam 3M un vietéjai kompetentajai iestadei (ES) vai

vietéjai reglamentgjosai iestadei.

Noradijumi par lietoSanu (skatit attelus pp. 1).

o lelieciet stetoskopu ausis. Ausu ieliktniem jabt verstiem deguna virziena (1. attels).

* Komforta un skanas kvalitates nodrosinasanai pielagojiet stetoskopa spriegojumu. Velciet ausu ielikinu caurulites Katru uz savu pusi
(2. attels) vai spiediet tos kopa (3. attéls).

* |zvelieties stetoskopa galvas akfivo pusi. |zvélieties diafragmu vai atveriet zvanveida detalas pusi, lai klausitos pacienta kermena skanas. Lai
mainitu akustiski akfivo pusi, turiet stetoskopa korpusu un pagrieziet ta galvu.

* Klausieties zemas un augstas frekvences skanas, izmantojot Littmann noskanojamo diafragmu.

o Laiklausitos zemas skanas, i jiet valejo ida detalu (4. attels) vai 0j I viegli pi
adai (5. attels).
o Laiklausttos augstakas skanas, i ji j I stingri piespieZot to pacienta kermenim (6. attéls).

°

Lai klausitos zemas un augstas frekvences skanas, parmamus viegli vai stingri piespiezot diafragmu.

Diafragmas nonemsana
Lai nonemtu divu detalu balstgredzena/diafragmas mezglu, grieziet uzliktni stetoskopa galvas malai pretéja virziena. Pec tam nonemiet diafragmu
no balstgredzena.

Noskanojamas diafragmas montaza

Uzlieciet (] uz di vispirms novietojot to virs di nolasamas puses, un ievietojiet diafragmas malu balstgredzena
iekSpuse (7. attéls). Pec tam piestipriniet balstgredzena/diafragmas mezglu stetoskopa galvai, ar abiem TkSkiem Ieni griezot balstgredzenu apkart
un pari stetoskopa galvas malai (8. attéls). Vizuali parbaudiet diafragmas elastigo malu, kur ta saskaras ar balstgredzenu un, ja nepiecie$ams,
pielagojiet, lai iegtitu gludu virsmu (9. attels).

Tiriana, dezinfekcija un uzglabasana
Starp izmeklgjumiem firiet ar 70% izopropilspirta salvetem vai vienreizlietojamam salvetém un ziepjudeni. Stetoskopa dezinfekcijai var izmantot
2% dezinfekcijas Skidumu, tacu péc ar dezi Skidumu var zaudet krasu.

Noskanojamo diafragmu, nesaldejoso zvanveida uzmavu un ausu ieliktnus firiSanas noluka var nonemt. Pirms montazas parbaudiet, vai visas

detalas un virsmas ir sausas. Lai ausu ieliktnus iznemtu no stetoskopa, stingri velciet tos (10. attéls). Lai ausu ieliktnus piestiprinatu, stingri spiediet

mazo pusi uz ausu ielikinu caurulitem, lidz tie fiksejas vieta (11. attels). Lai noverstu ausu kanala traumu, pirms ausu ieliktnu ievietoSanas ausis

parliecinieties, vai tie ir stingri piestiprinati stetoskopam.

Lai noverstu stetoskopa bojajumus, to nedrikst iemérkt Skidruma, paklaut jebkadam sterilizacijas procesam vai uzglabat augsta temperatira.

Lai noverstu traipu veidoSanos uz stetoskopa caurufitém, nav ieteicama saskare ar pildspalvam, markieriem, avizu papiru vai citiem drukatiem

materialiem. Kad vien iespéjams, ieteicams praktizeties nesat stetoskopu virs apgérba apkakles.

Utilizeésana. Utilizejiet saturu/tvertni saskana ar vietgjo, regionalo, valsts un starptautisko noteikumu prasibam.

Littmann stetoskopa apkopes un g iji Uz Littmann Li ight Il SE attiecas garantija pret jebkadiem materiala

un razoSanas defektiem divu (2) gadu laika. Garantuas perioda laika labojumi tiek veikti bez maksas, ja stetoskops tiek nosuits atpakal 3M, iznemot
|aunprafigas i S vai nejausa kaitejuma gadijumus. Lai iegutu informaciju par apkopes un labosanas jautajumiem Amerikas

Savienotajas Valstis, ludzu, apmekIgjiet vietni www.littmann.com/service vai zvaniet uz 1-800-292-6298. Klientiem arpus ASV vieteja 3M biroja

kontaktinformacija ir pieejama vietne www.littmann.com.

Lai iegutu sikaku informaciju, apmeklgjiet vietni www.littmann.com.
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»3M™ Littmann® Lightweight Il SE* stetoskopo naudojimo vadovas

Paskirtis: ,3M™ Littmann® Lightweight Il SE* stetoskopas skirtas sveikatos prieZidiros speciali tik inés di ikos tikslais.
Jj galima naudoti Sirdies, plauciy ir kity kiino garsy auskultacijai atlikti.

Ivykus pavojingam incidentui, susijusiam su prietaisu, apie tai Skite 3M ir vietos ingai institucijai (ES) arba vietos

reguliavimo institucijai.

Naudojimo instrukcijos (Zr. paveikslélius pp. 1):

o |statykite stetoskopa j ausis: Ausy galiukai turéty biti nukreipti link nosies (1 pav.).

 Sureguliuokite ausiniy jtempima, kad buty patogu ir aiSkiai girdétuméte garsa: Atitraukite ausy vamzdelius viena nuo kito (2 pav.) arba
paspauskite vieng link kito (3 pav.).

o Pasirinkite aktyviaja galvutés puse: Pasirinkite diafragma arba atviraja varpelio puse, kad galétuméte klausytis paciento. Laikykite kotelj
ir sukite galvute, kad pakeistumete akustiSkai aktyvia puse.

 Klausykités Zemo ir auksto daznio garsy naudodami derinama ,Littmann“ diafragma:
o norédami Klausytis Zemo daznio garsu, naudokite atvirgjj varpelj (4 pav.) arba derinama diafragma $velniai liesdami oda (5 pav.);
o norédami Klausytis auksto daznio garsu, ite derinama di tvirtai i ja prie paciento odos (6 pav.);
o norédami Klausytis Zemo ir auksto daznio garsy, tiesiog pakaitomis Svelniai ir tvirtai spauskite diafragma.

Diafragmos nuémimas
Nuimkite dviejy daliy Ziedo/diafragmos montaza numaudami Zieda nuo galvutés briaunos. Tada nuo Ziedo nuimkite diafragma.

Derinamos diafragmos surinkimas

Pradékite pridédami Zieda vir§ diafragmos uzraso pusés, tada jstatykite diafragmos briauna j Zieda (7 pav.). Tada pritvirtinkite Ziedo/diafragmos
montazg prie galvutés, abiem nyksiais Iétai uzritindami Zieda aplink ir per galvute (8 pav.). Vizualiai patikrinkite lanksciaja diafragmos briauna, kur
jilieciasi su Ziedu, ir atitinkamai pareguliuokite, kad ji tvirtai laikytysi (9 pav.).

Valymas, dezinfekavimas ir sandéliavimas
Valykite kaskart atlike tyrima naudodami 70 % izopropilo alkoholio servetéle arba vienkarting servetéle su muilu ir vandeniu. Stetoskopui
dezinfekuoti galima naudoti 2 % balinimo tirpala, taciau paveikti baliklio vamzdeliai gali prarasti savo spalva.
Prie$ atliekant valyma galima nuimti derinama diafragma, izoliacing varpelio mova ir ausy galiukus. Pries i$ naujo surinkdami prietaisa, jsitikinkite,
arvisos dalys ir pavirsiai sausi. Norédami nuimti ausy galiukus nuo ausiniy, tvirtai patraukite (10 pav.). Norédami pritvirtinti ausy galiukus, maZaja
pusg tvirtai jstumkite | vamzdel, kol jis visiSkai uzsifiksuos (11 pav.). Siekdami uzkirsti kelia ausies kanalo traumai, pries jkisdami ausy galiukus
| ausis jsitikinkite, kad jie tvirtai pntvmlntl prie ausmlq
Siekdami iSvengti 1 jokj skystj, neatlikite su stetoskopu jokio sterilizavimo proceso ir saugokite
jinuo labai didelio karscio. Kad ant stetoskopo vamzdeliy neatsirasty démiy, jis neturi liestis su rasikliais, Zymekliais, laikrastiniu popieriumi ar kita
spausdmta medziaga. Jei jmanoma, patartina dévéti stetoskopa aplink kakla.

kite turinj ar targ laikydamiesi vietos, regiono, valstybés ar tarptautiniy jstatymy.

yLittmann“ stetoskopy techninio aptarnavimo ir garantijos ,Littmann Li ight Il SE* i suteiki dVE]LJ (2) mety
garantija nuo bet kokiy medziagy ir surinkimo kokybes defekty. Garantiniu laikotarpiu remontas bus nemokamai atliekamas grazinus stetoskopa
imonei 3M, i$skyrus tuos atvejus, jei nustatomas akivaizdziai ar netyCinis pazeidimas. Jei norite atlikti techninj aptarnavima

ar remonta JAV, apsilankykite www.littmann.com/service arba paskambinkite telefonu 1-800-292-6298. Jei esate ne JAV, apsilankykite svetainéje
www.littmann.com, kurioje rasite savo vietos 3M biuro kontakting informacija.
Daugiau informacijos rasite apsilankg www.littmann.com.
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Manual de utilizare a stetoscopului 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Domeniul de utilizare: Stetoscopul 3M™ Littmann® Lightweight Il SE este destinat utilizarii de catre profesionisti din domeniul medical doar in
scopul diagnosticarii medicale. Poate fi utilizat pentru ascultarea medicald a inimii, pldmanului i altor sunete ale corpului.

Va rugdm sd raportati orice incident grav care apare in legatura cu dispozitivul, catre 3M si autorittii locale competente (UE) sau autoritétii locale
de reglementare.

Instructiuni de utilizare (consultati Imaginile pp. 1):

o Introduceti stetoscopul in urechi: Olivele auriculare trebuie indreptate inspre nasul d (Imaginea 1).

* Reglati intinderea castii pentru a obtine confort si o calitate corespunzatoare a sunetului: Desfaceti tuburile auditive (maginea 2) sau
strangeti-le impreund (maginea 3).

* Selectati latura activa a partii toracice: Selectati latura diafragmei sau clopotului deschis pentru a asculta pacientul. Tineti tija si rotiti partea
toracicd pentru a comuta latura activa din punct de vedere acustic.

* Ascultati sunetele de frecventa joasa si inalta cu diafragma reglabila Littmann:
o Pentru a asculta sunetele de frecventa joasd, utilizati clopotul deschis (Imaginea 4) sau diafragma reglabila cu contact usor asupra

pielii (maginea 5).

o Pentru a accentua sunetele de frecventa mai ridicatd, utilizati diafragma reglabild, aplicand o presiune ferma asupra pacientului (Imaginea 6).
o Pentru a asculta sunete de frecventd joasd si ridicatd, alternati intre presiunea usoara si fermé aplicaté diafragmei.

Scoaterea diafragmei:
Scoateti ansamblul cadru/diafragma din doud parti, rotind cadrul de pe marginea partii toracice. Apoi scoateti diafragma de pe cadru.

Asamblarea diafragmei reglabile:

Puneti cadrul pe diafragmd incepénd cu cadrul pozitionat peste latura clara a di i si i marginea di i in cadru inea 7).
Apoi atasatl cadrul/diafragma pe partea toracica rotind usor cadrul in jurul si peste marginea paml toracice, folosind ambele degete mari
(Imagmea 8) Verificati vizual marginea flexibild a dlafragmel acolo unde se |ntalneste cu cadrul si reglati, dupa caz, pentru a obtine o ajustare
corespunzétoare (Imaginea 9).

Curatarea, dezinfectarea si depozitarea:
A'se curata intre examinari, folosind un servetel cu alcool izopropilic de 70% sau un gervet de unica folosintd cu sapun si apa. Pentru dezinfectarea
stetoscopului se poate utiliza o solutie de indlbire de 2%; totusi, tubulatura se poate decolora dupa expunerea la inalbitor.

Diafragma reglabila, mansonul clopotului impotriva temperaturii scézute si olivele auriculare pot fi scoase pentru a fi curatate. Asigurati-va ca toate

piesele si suprafetele sunt uscate inainte de montare. Pentru a scoate olivele auriculare de pe casti, trageti cu fermitate (Imaginea 10). Pentru a
ataga olivele auriculare, impingeti partea micd cu fermitate pe tubul auricular pand cand se fixeaza in pozifie (Imaginea 11). Pentru a impiedica

vatamarea canalului audmv asigurati-va ca ollvele auriculare sunt atasate cu fermitate de césti, inainte de a le introduce in urechi.

Pentru a impiedi i nu i i in niciun lichid, nu supuneti stetoscopul niciunui proces de sterilizare, sau

nu depozitati in caldura extrema. Pentru a impiedica patarea tubulaturii stetoscopului, evitati contactul cu stilouri, markere, hrtie de ziar sau alte

materiale imprimate. Este recomandat sa purtati stetoscopul peste un guler, ori de céte ori este posubll

Elimil Eliminati continuturi inerul in conformitate cu drile locale/regi

Programul de service si garantie al stetoscopului Littmann: Stetoscopul Littmann Lightweight Il SE este garantat impotriva oricaror defecte
de material si defecte de pruductle pentru 0 perioadd de doi (2) ani, In cursul perioadei de garantie, reparatiile se vor face gratuit dupa returnarea
stetoscopului la 3M, cu exceptia cazurilor de utilizare necorespunzatoare evidentd si deteriorare accidentala. Pentru service si reparatii in SUA,
vizitati wiwwittmann. com/service sau sunati la 1-800-292-6298. Dacd sunteti din afara SUA, vizitati www.littmann.com pentru a afla informatiile
de contact ale biroului 3M local.

Pentru informatii suplimentare, vizitati www.littmann.com.
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Crarackon 3M"™ Littmann® Lightweight Il SE IHCTpyKUpISi Na BbIKapbICTaHHi

MpbI3HaY3HHe: Ctatackon 3M™ Littmann® Lightweight Il SE npbiaHadanbl 1 BbIKapbICTAHHS MeAILBIHCKIMI paBOTHIKaMI BbIKITI0YHa Y MaTax
MefibILbIHCKal AbIATHOCTBIKI. EH MOXa BbIKapbICTOYBALILA NPbI MPACYXOYBAHHI C3pLA, NETKIX i iHLLbIX ryKay Lena.

AG yCix Cyp'83HbIX 35aP3HHAX, 3BSI3aHbIX 3 Npbnagan y it0 3M i § MSICLIOBbISI KAMMETAHTHbIAA oprakbl (EC) a6o  MsCL0BbIS
OpraHbl HapMaTbIjHa-NPaBaBora ParyNsiBaxHs.

IHCTPYKLbIS NA BLIKAPBICTAHHI (. MantoHKi pp. 1):
 Ycrayue cTatackon y Bywbl: ByluHbls HakaHeuHiki HeabxoaHa Hakipoysaub y 60k Hoca (Mantoxak 1).

 Anparynioiiue BYXKi, Kab Hal3KHe i 40Pyt AKacub ryKy: AQUATHILE CnbixaBbls TPYOK aaHa af
ajiHoit (ManioHak 2) L HabnisbLie ix a,uHa [1a aiHoit [MaanaK 3)
© Bbil aKTbIyHbI 60K aKy aii ranoyKki: [ing npacnyxoyBanHs nawblexTa BbiGepbiLie 60K ranoyki 3 Abiadparmait L 3 pynapam.

BasbMmilie natpy6ak y pyKy i aBAPHILIE AKYCTbIYHYHO ranoyKy, kab 3MAHILb S aKTbIyHbl GOK.
© Jins npacnyxoyBaHHs BbICOKA- i Hi3Ka4acTOTHbIX ryKay BblKapbicToyBarouua abisparmbl Littmann 3 marybimaciyto HanapKBaHHs:
[Inq NpacnyxoyBaHHS Hi3KA4aCTOTHbIX ryKay BbIKAPLICTOYBAILIE pynapanafo6Hbl 6ok (MantoHak 4), Ui Abiadparmy 3 MardbiMacLyo
Hana/PKBaHHs, skask 3NErky npbiLickaeuua Aa ckypbl (ManioHak 5).

[Ins ayckynbTalpli BbICOKAYaCTOTHbIX ryKay MpbiLjickaiiLie Abldiparmy 3 MarvbIMacLo HanakBaxHs Aa Liena MauHen (Manioxak 6).

Nina )] Hi3Ka- | BbICOKA: IX TyKay, HaynpoCT 3MAHAILIE CiNy NPbILCKY AbiAQparMbl 3 NErKai Ha MOLIHY0.
AnpzanexHe Abiscparmbl:
Ka6 ib faTanb, AKas C 3 [IBYX YacTak (Bo6apy i AblAcparmbl), afiarkiuie BoGas aj kpato akycTbluHai ranoyki. MoTbiM 3HiMiLe
Ibiacparmy 3 Bobagy.

3060pKa AbiAthparmbl 3 MarvbIMacLI0 HaNafKBaHHS:

Maknapailie Bobag Ha Abiachparmy, naepx 60Ky Abisdparmbl 3 Hagnicam, a NOTbIM ycTayLe Kpait Abisdparmbl § Bo6as (MantoHak 7). 3atbiM
npbiMaLlyiiLe Bo6as y 360pbl 3 Ablschparmali 1a akycTbluHail ranoyKi, akypaTHa ariHatoubl BoGaz 3a Kpail akyCTblyHaw ranoyki asyma anikimi
nanbuami (MantoHak 8). ArnessbLie rHyTKi kpait Abisihparmbl Tam, A3e 8H 3nyyaeuua 3 BoGagam, i, na Mepbl HeaGxoAHacL, afparynioiie se
TaK, Kab sHa npbinsrana poyHa (Manioxak 9).

YbicTKa, A33bIHGIEKLbIA | 3aX0yBaHHE:

¥ niepanbIHKax namik npbIEMami YbICLLLLE CTSTACKON CypBaTKaMi, npamosaHii 70%-HbiM i i cnipram aGo i
3 Mbinam. [Ina A33bIHAEKLLbIi CTaTACKONa MOX(HA BbIKaDLICTOFBaLb 2%-Hbl PACTBOP XIOpHait Bankbl. AfHak TpaGa BefiaLlb, UTO Banka woxa
MeTaniuHyio TRYGKi.

[lbisthparma 3 MarybIMacLyto HanapkBanHs, BoGag, sIki He BbIKNKae afuyBaHHs Xonagy, i ByLUHbIS HakaHeyHiKi nepas YbicTKai MoXHa 3HsiLb.

Mepag, 360pKail nepakaHanLecs, LWTo Yce KamnaHeHTbl i NaBepXHi Bbicaxni. Kab 3Hsilb BYLWHbIS HAKaHEYHKi 3 CTaTackona, MoLHa nausrHiue

3a ix (ManioHak 10). Kab sanyublub BYLHbIS HakaHeuHiKi, HaCAEKBaViLLE BY3Ki GOK HakaHeuHika Ha CAibixasyto TPYOKY, Makysb EH He achikcyeuua
(ManioHak 11). Kab na36erHyub Tpaymay cribixasora npaxoy, nepakaHaiLiecs, WTO BYLUHbIS HAKaHeuHiki Haji3eiHa aanyyatbl Ja Tpy6ak, nepLy

YbIM YCTayALb iX Y BYLLbI.

Ka6 nas6erHyLb nawkopkaHs CTaTackona, He He anyckaiile sro § Bagkacly, He cripadyrilie cTapbi Aro i axoysariuie Aro

BbICOKiX Tamneparyp. Ka6 nas6eryup achap6oysatHs Tpy6Ki CTaTackona, He JakpaHaiLecs Aa sie pydkami, anojkami, Mapkepami, a Takcama

nas0araiiLe sie KaHTaKTy 3 ra3eTHail nanepai Lyi iHWbIMi pykaBaHbIMi MaTapblsiiami. Kani MardbiMa, 3aCefbl Hacille CTaTackon naepx KayHsipa.

YTbIni3aubis: YTbinizaubia 3MecLiBa i kaHTaiHepa nasiHa BbIKOHBALLA Y aAnaBeAHacLi 3 MACLOBbIMI, ParisHasbHbIMI, HaLbISHaNbHbIMI
LLi MDXHapOAHbIMi Mpasinami.
TapaHTbIsi | aGcnyroyBanHe cTatackonay Littmann: BoitBopuia npapyrnempxeae ans cratackona Littmann Lightweight Il SE rapanTblto af nto6bix
[I3thekTay MaTapbiany i Bbipaby TapMiHam Ha 2 (18a) ragpl. Ha npauﬂry rapaHTblﬁHara TIPMIHY PaMOHT Npbinajibl BbIKOHBAELUA 63 annartbl,
11acns BAPTaHHA cTarackona j ito 3M, 33 BbIKI 5Kial CTali BblHiKaM BiaB04Hara HANPasiNbHara NpbIMAHeHHs anbGo
a Ma a6CnyroyBanHs i paMOHTy Y 3LLIA 3BsipHiLecs Aa BaG-caitta www.littmann.com/service anb6o
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na TanechoHe 1-800-292-6298. Kani bl 3Haxoz3iliecs 3a Mexami 3LLA, 3ssipHiLiecs Aa B36-caitra www.littmann.com, Ka6 3HalicLi KaHTaKTHyI0
iHchapmaLblio MsCLOBara NpazCTayHilTBa kamnakii 3M.

Kab atpbImMaLb anatkosyio iHhapmaLiblio, 3BspHiLiecs Aa BaG-caita www.litmann.com.

Moci6Huk kopucTyBaya ctetockona 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

TNpu3HaYeHHs. Cretockon 3M™ Littmann® Lightweight Il SE npu3HayeHyit 417 BUKOPUCTAHHS MEAUYHUMY NPALIBHIKAMA BUKTIOUHO B LiNsX
MEJV4HOI AjarHoCTVKK. Voro MoXHa BUKOPUCTOBYBATY 1A @yCKYIbTaLLl CEpLS, NIEreHiB Ta iHLLUX 3BYKiB OPraHiaMy MOAMHN.

Y pasi cepito3HOro iHLWAEHTY, NOB'A3aHOM0 3 BIUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOI0, NOBIZOMTE NPO Lie KoMnakito 3M i MicLieBi KoMneTeHTHi opratu (EC) a6o
MiCLeBi PErynsTUBHI OpraHu.

[HCTPYKUii 3 BAKOPUCTaHHS (AVIB. pUCYHKM pp. 1)
 BcraBTe CTETOCKON Y BYXa. BywHi 0nvBI MatoTh GyTv CIpAMOBaHI A0 Hoca (puc. 1).
* BipperynioiiTe XOPCTKIiCTb HAronoB’s Ans KOM(hOPTHOFO BUKOPUCTAHHS Ta OTPUMAHHS AKICHOrO 3BYKY. Po3BELiTb AyXKKM (puc. 2) abo
3BEALITH X (pKC. 3).
* BuGepiTb akTHBHY CTOPOHY aKYCTUUHOI FONIOBKM. BUGEDITb CTOPOHY 3 a603
YTpUMyKoUy 3BYKONPOBIA, NOBEPHITH aKYCTUYHY rONOBKY, 406 BUGPATY aKTUBHY CTOPOHY.
© MIpocnyX0BYBaHHS HI3bKO- Ta BUCOKOYACTOTHUX 3BYKIB 32 IONOMOr0i0 HACTPOKOBAHO MemGpaky Littmann:
o [Jlnanp HII3bKO! 3BYKiB BUKOP! yiiTe BOPOHKY (puc. 4) a60 HaCTpOroBaHY MeMGPaHy, 3nerka npuTickatoum ii 4o
Lukipu (puc. 5).
[ng npocnyxoByBaHHA 3BYKiB BULLWX YACTOT BUKOPUCTOBYVTE HACTPOIOBAHY MEMOPAHY, LLibHO NPUTUCHYBLLK ii 40 Tina naviexTa (puc. 6).
{nst MpOCIYXOBYBAHHS! HU3bK0~ Ta BICOKOYGCTOTHIIX 3BYKIB MIPOCTO MPUTUCKAITE MEMOGPAHY 3 Pi3HOKO CUI0I0, 33CTOCOBYI0YM JIETKutit 60
CUNbHWN TUCK.

ananp naujenTa.

3HATTA MemOpaHn
LL{06 3HATV MEMOPaHy pa3om 3 0GiAKOM, BIAKPYTITb 06if0K 3 Kpato ronoBky. MoTim BUMITL MemMGpaHy 3 o6iaka.

YcTaHOBNEHHS HACTPOIOBaHOI MemOpaHn

YCTaHOBITb 06ifi0K Ha MeMOpaHy, CrioyaTKy PO3MICTUBLUM 1H0r0 Hazl BIAMOBIZHOID CTOPOHOK MeMOpaHK, a MoTiM BCTABUMBLLY Kpaii MeMGpaHi
B 060K (puc. 7). Micnst UbOro BCTHOBITb MEMGPaHy 3 0GIAKOM B aKyCTUYHY FONOBKY, MOBINbHO HAKPyyytouy 0GiA0K Ha Kpail ronoBku o6oma
BEMMKVMY NanbLsiMi (puc. 8). OrnsHbTe rHYYKMIA Kpait MeMGPaHW, 30kpema MicLie 3'eHaHHs 3 0GiAKoM, i B pasi HeoGXiZHOCTI BigperynioiTe
WWINBHICTb NpUAAraHHs (puc. 9).

OunwienHs, pesiHdexwis Ta 36epiraHts

Q4uuLly/iTE CTETOCKON MiCAA KOXHOTO HHst 33 I0NOMOT010 Cep TIPOCOYEH0i 70 % PO34MHOM i30MPONI0BOT0 CTIMTY, 860 OAHOPA3OBOI
CEpBETKM, 3MOYEHOI BOAI0H0 3 MUoM. [inst b MOXHa PUCTOBYBATY 2 Y% PO34WH BiAGINIOBAYa, OFHAK BHACAIZOK 1Or0 Aji

TPY6KY MOXYTb 3HE6apBIATHCS.

HacTpoioBaHy MeMGpPaHy, ryMOBE KirlbLie BODOHKI! Ta BYLUHi 0/MBM MOHa 3HIMATY A1 O4MLLEHHS. Mepen p p irecs,

140 BCi fieTalni Ta noBepXHi Cyxi. LLIOG 3HATY ByLLHi ONUBY 3 HArONIOB'S, CUTHO MOTATHITb iX (puc. 10). LI.L06 TIPVKPITIATU BYLLHY ONIMBY, LLiNbHO
HaCyHbTE MeHLLy CTOPOHY Ha AYXKY A0 NOBHOI (hikcavii (puc. 11). LI.L06 3an06irTv TPABMYBAHHIO BYLUIHOTO KaHay, NEPEKOHANTECH, L0 ONIVBM MiLIHO
TPUKPINNeHi 10 HaronoB's, Nepes TMM K BCTABAATY iX Y BYXa.

LL|o6 3an06irTv NOLIKO/DKEHHIO CTETOCKONA, HE 3aHYPIOATE /i0r0 B PifHY, HE CTEPUNI3YVATE 10O | HE TPUMAITTE B MICLiAX 3 BUCOKOIO TEMNEPATYPOI0.
LLlo6 3ano6irTv nostBi MnAM Ha TpyGKax CTETOCKONA, YHUKAITE HOr0 KOHTAKTY 3 Py4Kamu, (hIoMacTepamu, raseTHUM Manepom Yi iHLwium

Ip wmarepiasnom. P 33 MOX/MBOCTI HOCUTI CTETOCKON Ha LUK 3 KOMipOM.

Yrunizauis. YTuniayitte BMICT/KOHTEHeD BifNOBIAHO 10 MICLIEBYX, PEriOHANbHIX, HALOHANbHIX Ta/a60 MKHAPOBHUX HOPM.
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Mporpama rapaHTiiiHoro 06cNyroByBaHHs iB Littmann. Ha Littmann Classic Il SE HafaeTbCA rapaHTis Ha BiACYTHICTD
6ypb-AKvX [EEKTIB MaTepianis i BUTOTOBNEHHs CTPOKOM Ha 2 (ABa) oKV lPOTArOM rapaHTi/iHOro nepiofy Bit MOXETE NOBEPHYTI CTETOCKON
[0 Komnakii 3M Ans i#0ro PEMOHTY, sikiii Gy 3iACHEHO Ge3KOLLTOBHO, 33 BUHTKOM BUMAAIKiB, KONM CTETOCKOM MAE MOLIKO/DKEHHS Yepes SBHO
HeHanexHe BUKOPUCTaHHS a60 BUNaJKOBICTb. 3 nuTaHb 06CNyroByBaHHA Ta pemoHTy B CLUA BingigaitTe caitT www.littmann.com/service a6o
TenedoHyiiTe 3a Homepom 1-800-292-6298. [ins knienTiB no3a Mexamu CLUA: Bigigaite caitT www.littmann.com ansi OTpUMaHHs KOHTaKTHOI
iHchopmavii Bawworo mictiesoro odpicy 3M.

[Jlonatkosy iHpopmavito AvB. Ha caiTi www.littmann.com.

Priruénik za uporabu stetoskopa 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Namjena: stetoskop 3V™ Littmann® Lightweight Il SE namijenjen je za uporabu 1im radnicima samo u medicil j icke svrhe.
Mogu se up ljavati za sluSanje iju) srcanih, plucnih i drugih tjelesnih Sumova.

Molimo prijavite ozbiljan incident koji se dogodio u vezi s proizvodom tvrtki 3M i lokalnom nadleznom tijelu (EU) ili lokalnom regulatornom tijelu.

Upute za uporabu (vidjeti slike pp. 1):
o Stavite stetoskop u usi: olive trebaju biti okrenute prema naprijed, prema vaSem nosu (slika 1).
* Namjestite zategnutost slusalica za udobnost i kvalitetu zvuka: razdvojite crijeva (slika 2) ili ih skupite (slika 3).

* Odaberite aktivnu stranu glave: odaberite dijafragmu ili otvorite stanu zvona da biste poslusali bolesnika. PridrZavajte za drSku i okrenite glavu
da biste promijenili akusticki aktivnu stranu.
 Slusajte zvukove niske i visoke ije pomocu ive dij Littmann:
o Zaslusanje zvukova niske frekvencije upotrijebite otvoreno zvono (slika 4) ili podesivu dijafragmu uz primjenu laganog pritiska na
kozu (slika 5).

o Dabiste Culi zvukove viSe frekvencije upotrijebite podesivu dijafragmu uz primjenu cvrstog pritiska na tijelo bolesnika (slika 6).
o Zaslusanje zvukova niske i visoke frekvencije jednostavno izmjenjujte lagani i vrsti pritisak na dijafragmu.

Uklanjanje dijafragme:

Uklonite dvodijelni sklop prsten/djj janjem prstena od ruba glave. Zatim skinite dijafragmu s prstena.

Sastavljanje podesive dijafragme:

Postavite prsten na duafragmu tako da zapocnete na polozaju prstena iznad vidijive strane dij i umetnete rub di u prsten (slika 7).

Zatim ucvrstite sklop pi na glavu i pnstavljanjem prstena oko i preko ruba glave pomocu oba palca (slika 8). Vizualno

provjerite fleksibilni rub duafragme na mjestu gdje se spaja s prstenom i po potrebi namjestite kako biste postigli jednakomjeran dosjed (slika 9).

Ciscenje, dezinfekcija i skladistenje:

lzmedu pregleda prebrisite i j 70%-tnim i ili sapunom i vodom Koristeci se maramicom za
upotrebu. Za dezi iju stetoskopa moze se upotruebm Z%-tna otopina izbjeljivaca; medutim, crijeva mogu promijeniti boju nakon

|z|aganja izbjeljivacima.
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Za potrebe CiSéenja mogu se ukloniti podesiva dijafragma, rukavac zvona koji ne hladi i olive. Svi dijelovi i povr$ine moraju biti suhi prije ponovnog
sastavljanja. Za vadenie oliva iz sluSalica crsto povucite (slika 10). Da biste pricvrstili olive Gvrsto potisnite malu stranu na crijevo za usi dok
u cijelosti ne dosjedne na miesto (slika 11). Kako biste sprijecili ozljede usnog kanala vodite ra¢una da su olive ¢vrsto uglavijene u slusalice prije
nego $to ih umetnete u usi.
Kako biste sprijecili ostecenje stetoskopa, nemojte: uranjati stetoskop ni u kakvu tekucinu, izlagati stetoskop bilo kakvom postupku sterilizacije
ili ga Cuvati na ekstremnoj toplini. Radi sprjecavanja nastanka mrlja na crijevima stetoskopa izbjegavajte doticaj s olovkama, markerima, novinama
ili drugim tiskanim materijalom. Dobra je praksa nositi stetoskop preko ovratnika kad god je to moguce.

je u otpad: sadrZaj/spremnik odloZite u skladu s lokalnit i i ionalni im propisima.
Servisni i jamstveni program za stetoskope Littmann: za stetoskop Littmann Lightweight Il SE odobrava se jamstvo za bilo kakve nedostatke
u materijalu i izradi tijekom razdoblja od dvije (2) godine. U jamstvenom roku popravci ¢e se obaviti bez naplate nakon slanja stetoskopa trtki
3M, osim u slucajevima oCite zlouporabe ili slucajnih ostecenja. Za servis i popravak u SAD-u posjetite www.littmann.com/service ili nazovite
1-800-292-6298. Ako se nalazite izvan SAD-a, posjetite www.littmann.com za podatke za kontakt lokalnog ureda tvrtke 3M.

Zavise informacija posjetite www.littmann.com.

PbKoBoaCTBO 3a noTpeduTens 3a crerockon 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

TMpepaHasHayeHue: Crerockonst 3M™ Littmann® Li ight Il SE e il 32 ynoTpe6a T 3ApaBHM CneLManncTy 3a
MEZVLMHCKO-AMarHocTuyHu e, Moxe fa ce 3 Ha CbpA 3 W ipyruTe TENecHM 3syLu.

Cbo61uaBaiiTe Ha 3M 1 Ha MECTHWS KOMNETEHTEH opraH (EC) unin MECTHIS PErynaTopeH opraH 3a Cepvo3Hit MHLWAEHTH, Bb3HMKHAMM BbB BPb3Ka
C U3enuero,

WHcTpykuum 3a ynotpe6a (Buxre thurypute pp. 1):
* MocTasere cTeToCKONa B ywwuTe cy: HaylwHuuwTe TpA6Ba Aa COYAT Hanpes KbM Hoca ((urypa 1).
 Perynupaiite CTErHaTocTTa Ha CyLUANKuTe 3a Y, n Ha 3ByKa: F TpBOUTe 3a yLum (hurypa 2) unm rv npuenikete
(cpwrypa 3).
o W3GepeTe akTMBHATa CTPaHa Ha FPLAHMSA HAKPatHUK: [136epeTe CTpaHara Ha Avadparmara W 0TBOpeHara kambaHKa, 3a Aa npecnyliare
[ipbxTe B ] P rPbAHNA ViHUK, 32 fa KOSl CTpaHa ia 6b/e aKTvBHa 3a NpechyLuBaHe.

o Cnywaiite HUCKO- UK 3BYLY C perynupy pvachparma Ha Littmann:

o 3 /ja cnyware HUCKOYECTOTHY 3BYLI, U3NON3BaIiTe OTBOPEHaTa kambaHKa ((hurypa 4) unw perynupyemara auacparma nocpeacTBoM flek
KOHTaKT C Koxara ((purypa 5).

o 3a /ja cnyware no-BUCOKOYECTOTHY 3BYLY, U3N0N3BAIATE PeryaMpyemara Avadparma cbe CUsIeH HaTUCK BbpXy nauyenTa (qurypa 6).
o 3 /ja cnyware HUCKO- 1 BUCOKOYECTOTHM 3BYLIV, POCTO PEAYBaViTe NEK U CUIEH HATUCK CpsiMo Auadiparmara.

MpemaxsaHe Ha auachparmara:
(OTCTpaHeTe ABYKOMMOHEHTHUS MOAYN HA NPbCTEHa v Anacdparmara Ypes passuBaHe Ha npbCTeHa OT Kpast Ha rpbHus Hakpaikvk. Cnes Tosa
npemaxHeTe aadgparmara ot npbeTeHa.

Crno6siBane Ha perynupyemara auachparma:

MocTaseTe NpbCTeHa BbPXY uwad)parmaTa, KaTo 3anoyHeTe C No3NLMOHNPAHETO MY Hajl CTPaHaTa C Haanuc Ha nmatbparmaTa W BKaparte
Kpast Ha Avachparmara B npbCTeHa ((urypa 7). Cnep ToBa npvkpeneTe MOZyna Ha MpbCTeHa W auadparmara KbM rpbjHvs HakpaiHuk ype3
(6aBHO 3aBbPTaHe Ha NpbCTEHa BbPXY KPas Ha rPbjHys HakpaiuK, 3non3saiiky aata naneua (Gurypa 8). Hanpasete BU3yanHa npoBepka
Ha rbBKaBua Kpaﬁ Ha nmaqnparmara TaM, Kb/eT0 Ce 1onupa [0 NpbCTeHa, U perynp iiTe, KONKOTO € ), 3 [ Ce NOCTUrHe NnaBHo
npunsratxe ((urypa 9).
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NoyncTaaHe, Ae3nHGEKLMS U CbXPaHEHue:

TlowwiCTBAITE MexXzy NPErNeauTe, KaTo U3NoA3sare Kbpruika cbe 70% 13onponioB akoxos Wi e4HOKPATHA Kbpnvika ChC CanyH 1 Boga.
Pa3TBO C 2% HATPVIEB XVMOXIOPHT MOXE i Ce U3M0/13Ba 38 AE3MHCIEKLAS Ha BALLWS CTETOCKON, HO TPBGUTE MOXE fa Ce 0683LBETST NPK
U3naraHe Ha HaTpUeBMs XUNoXNOpUT.

Perynupy Zvacparma, MHUKDBT Ha NpeANa3BaLL, oT XnasHo YeeLaHe, i HayLUHLUTE MOXKe Aa Ce npemaxsat

32 N0YYICTBaHE. YBEPETE Ce, Ye BOUYKY YaCTU M MOBLPXHOCTM Ca CyXM, NPEAN Aa Y CroGUTe OTHOBO. 3 Aa NPpemMaxHeTe HayLIHLWTe

0T CRyLIANKWTe, U3AbpNaiiTe cvHo ((ourypa 10). 3a Aa NPUKPENMTE HayLHLWTE, HATUCHETE Ma/kaTa CTPaHa CUIHO KbM TPbGaTa 3a yXo,
JL0KaTO LipaKHe U3LAN0 Ha MACTO (urypa 11). 3a ia NPEAOTBPATUTE HAPaHSIBAHWS Ha YLLHUTE KaHaW, CE YBEPETE, Ye HayLUHULMTe ca Ao6pe
MIPUNENHaNM KbM CRyLWanKITe, NPeau Aa v NOCTaBHTE B YLLWTE CH,

3a fja NpesoTBPaTTE NOBPEXAHE HA CTETOCKONA, He: NIoTansiiTe CTETOCKONa B KakBaTO M fia GILN0 TEYHOCT, HE 10 MOAraiiTe Ha HIKaKBi
MPOLIECH 110 CTEPUAM3ALMS U HE FO CbXPaHSBAVITE MU EKCTPEMHO BIICOKW TeMnepaTyput. 3a Aa NPesoTBPaTHTe OLBETABAHETO HA TPbGUTE

Ha CTETOCKONa, U3GSIrBAITE KOHTAKT C MapKkepu, XapTus Wv APy NeyaTHy matepuani. lo6pe e Aa HocuTe
CTETOCKOMa BbPXY SIKaTa CH, KOraTo € Bb3MOXKHO.
[ : V13XBLPASIATE ChiLb Ta B CHOTBETCTBME C per Te/! JOJHUTE MpaBuna.

Mporpama 3a oGenyxBaHe W rapaHuys Ha cTeTockonuTe Littmann: MapaxuvsTa Ha ctetockona Littmann Lightweight Il SE no oTHoluerne
Ha IEhEKTH, CBbP3aHY C MaTepuanuTe U U3padoTKara, e e (2) roAuHM. B paMKuTe Ha rapaHLMOHHIS NEPUOJ PEMOKTHTE Lue GbaaT
13BbPLUIBAHY GE3NNATHO CNIef, BPbLUAHE Ha CTETOCKONA Ha 3M, C U3KIIK0YEHIE Ha CyJavTe, NP KOWTO € HANMLIE 310ynoTpe6a Wi cnyyaitHa
nopega. 3a o6enyxeane U pemoHT B CALL| noceTete www.littmann.com/service um ce o6anete Ha Homep 1-800-292-6298. Ao ce Hamuparte
n3sbH CALLL noceTete www.littmann.com, 3a ia 0TKpUETe JaHHuTe 38 KOHTAKT Ha MECTHIA oduc Ha 3M.

3a noseve uHhopMaums nocetete www.littmann.com.

Prirucnik za korisnike stetoskopa 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Namena: Stetoskop 3M™ Littmann® Lightweight Il SE je predviden za upotrebu od strane zdravstvenih radnika samo u medicinske dijagnosticke
svrhe. Moze se Koristiti za auskultaciju zvukova srca, pluca i drugih tela.

Prijavite ozbiljan incident koji se dogodio u vezi sa uredajem 3M lokalnom nadleznom telu (EU) ili lokalnom regulatornom telu.

Uputstvo za upotrebu (vidi slike pp. 1):
* Postavite stetoskop u svoje usi: Vrhovi za usi treba da budu usmereni prema napred (slika 1).
 Podesite zatezanje slusalica za udobnost i kvalitet zvuka: Razdvojite cevcice za usi (slika 2) ili ih stisnite zajedno (slika 3).

 Odaberite aktivnu stranu dela za grudi: Izaberite dijafragmu ili otvoreno zvono sa strane da biste slusali svog pacijenta. DrZite osovinu
i zakrenite deo za grudi da biste promenili koja je strana akusticno aktivna.

* Slusajte niske i zvuke visoke frekvencije pomocu ,,Littmann“ podesivu dijafragmu:
o Zaslusanje niskofrekventnih zvukova koristite otvoreno zvono (slika 4) ili podesivu dijafragmu za lagani kontakt sa kozom (slika 5).
o Dabi se slusali zvukovi vise frekvencije, koristite podesivu dijafragmu sa cvrstim pritiskom prema pacijentu (slika 6).
o Zaslusanje zvukova niske i visoke frekvencije, naizmenicno koristite lagan i évrst pritisak na dijafragmu.

Uklanjanje dijafragme:
Uklonite dvodelni sklop oboda / dijafragme tako $to Cete skinuti ivicu sa dela za grudi. Zatim uklonite dijafragmu sa oboda.

Montaza podesive dijafragme:

Postavite obod na dijafragmu pocevsi od oboda postavijenog iznad Citljive strane dijafragme i umetnite ivicu dijafragme u obod (slika 7). Zatim
privrstite sklop oboda / dijafragme na deo za grudi laganim okretanjem oboda oko i preko ivice dela za grudi koristeci oba palca (slika 8). Vizuelno
pregledajte fleksibilnu ivicu dijafragme tamo gde se spaja sa obodom i prilagodite prema potrebi kako bi se postiglo nesmetano uklapanje (slika 9).
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Glscenje, dezinfekcija i skladlsten]e

Cistite izmedu pregleda 0d 70%i pilnog alkohola il i upotrebu sa sapunom i vodom. Rastvor

2% izbeljivaca moze da se koristi za dezlnfekcuu vaseg stetoskopa; medutim, cevcwe mogu da promene boje nakon izlaganja izbeljivacima.
Za tiscenje se mogu ukloniti podesiva dijafragma, nehladna Caura i vrhovi za usi. Osigurajte da su svi delovi i povrsine suve pre ponovnog
sastavijanja. Da biste vrhove za usi iz slusalica, Cvrsto povucite (slika 10). Da biste pricvrstili vrhove za usi, malu stranu gurnite cvrsto na cevcicu
za uvo dok ne sedne u potpunosti na svoje mesto (slika 11). Kako biste sprecili ozlede usnog kanala, proverite da li su vrhovi za usi cvrsto
pricvrsceni na slusalice pre nego Sto ih stavite u usi.

Da biste sprecili ostecenje stetoskopa, nemojte da: uronite svoj stetoskop u bilo kakvu tecnost, izlazite stetoskop nikakvom postupku sterilizacije

ili Cuvate na jakoj vrucini. Da biste sprecili mrije na cevima, izt jte kontakt sa olovk markerima, novi ili drugim
Stampanim materijalom. Dobra je praksa da nosite stetoskop preko okovratnika kad god je to moguce
Odlaganie: OdloZite sadrzaj / posudu u skladu sa lokalnim / regionalnim / nacionalnim / mec propisi

Program servisiranja i garancije stetoskopa , Littmann*: Za stetoskop , Littmann Lightweight Il SE* vazi garancija za bilo kakve nedostatke
u materijalu i izradi u trajanju od dve (2) godine. Tokom vazenja garancije, popravke ¢e se vrsiti bez naknada po vracanju stetoskopa kompaniji
3M, osim u sl be ili slucajnin ja. Za servis i popravak u SAD, idite na www.littmann.com/service ili nazovite
1-800-292-6298. Ako se nalazite izvan SAD idite na www.littmann.com za kontakt informacije vase lokalne kancelarije kompanije 3M.

Za vi$e informacija idite na www.littmann.com.

3M™ Littmann® Lightweight Il SE Stetoskop Kullanim Kilavuzu

Kullanim Amact: 3V™ Littmann® Lightweight Il SE Stetoskop, saglik uzmanlan tarafindan sadece tibbi tani prosediirlerinde kullanim amaciyla
tasarlanmistir. Kalbin, akcigerin ve diger viicut seslerinin dinlenmesi icin kullanilabilir.

Liitfen cihazla ilgili olarak meydana gelen ciddi bir vakayr 3M'e ve yerel yetkili makamlara (AB) veya yerel diizenleyici kuruma bildirin.

Kullanim Talimatlani (Sekillere bakin pp. 1):
o Stetoskopu Kulaklariniza Yerlestirin: Kulaklik uclar, burnunuzu gosterecek sekilde durmalidir (Sekil 1).

* Rahatlik ve Ses Kalitesi icin Kulaklik Setinin Gerginligini Ayarlayin: Kulaklik borularini cekerek ayirn (Sekil 2) veya birbirine dogru iterek
sikistirin (Sekil 3).

* Dinleme Caninin Aktif Tarafini Secin: Hastanizi dinlemek icin diyaframi veya acik can tarafini secin. Gtvdeyi tutun ve akustik olarak aktif olan
tarafi degjistirmek icin dinleme canini déndiiriin.

o Littmann Ayarlanabilir Diyaframlar ile Diisiik ve Yiiksek Frekansl Sesleri Dinleyin:
o Disiik frekansh sesleri dinlemek icin acik cani (Sekil 4) veya hafif cilt temasi ile ayarlanabilir diyaframi (Sekil 5) kullanin.
o Yiiksek frekansl sesleri dinlemek icin hastaya sert bir baski uygulayarak ayarlanabilir diyaframi kullanin (Sekil 6).
o Dislik ve yiiksek frekansli sesleri dinlemek icin diyafram iizerinde hafif ve sert basing arasinda gegis yapin.

Diyaframin Gikariimast:
- Dinleme caninin kenarindan cemberi kaydirarak iki parcali cember/diyafram diizenegini cikarin. Daha sonra cemberden diyaframi gikarin.

Ayarlanabilir Diyaframin Montaji:

Diyaframin okunakli tarafinin iistiine yerlestirilmis cemberden baslayarak ve diyaframin kenarini cemberin icine gecirerek cemberi diyaframin
{izerine yerlestirin (Sekil 7). Ardindan, her iki bas parmagnizi kullanarak, cemberi dinleme caninin kenarindan yavasca yuvarlayarak cember/
diyafram tertibatini dinleme canina takin (Sekil 8). Diyaframin esnek olan kenarinin gember ile birlestidi yeri gorsel olarak inceleyin ve diizgiin
sekilde yerlesmesi icin gereken sekilde ayarlayin (Sekil 9).
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Temizlik, Dezenfeksiyon ve Saklama:

Her muayeneden sonra %70 izopropil alkollii mendil veya sabun ve su iceren tek kullanimiik mendil kullanarak temizleyin. Stetoskopunuzu
dezenfekte etmek icin %2’lik camagir suyu igeren bir cozelti kullanilabilir; ancak camasir suyu iceren cozeltiye maruz kaldiktan sonra hortumun
rengi solabilir.

Ayarlanabilir diyafram, isiitmeyen can halkasi ve kulaklik uclari, temizlik amaciyla cikanlabilir. Yeniden monte etmeden dnce tiim parcalarin

ve yiizeylerin kuru oldugundan emin olun. Kulaklik uclarini kulaklik setinden ikarmak icin, sikica cekin (Sekil 10). Kulaklik uclarini takmak

icin, tamamen yerine oturana kadar kditik tarafi kulaklik borusuna sikica bastirin (Sekil 11). Kulak kanalinin zarar grmesini engellemek icin,
kulaklariniza yerlestirmeden dnce kulaklik uclarnin kulaklik setine saglam bir sekilde takili oldugundan emin olun.

Stetoskop hasarini Gnlemek icin stetoskopunuzu herhangi bir siviya daldirmayin, stetoskopunuzu herhangi bir sterilizasyon islemine tabi tutmaymn
veya asin sicak ortamda saklamayin. Stetoskop hortumunun lekelenmesini 6nlemek icin hortumu tiikenmez kalemler, keceli kalemler, gazete
ka@ma(l veya dider basil malzemelere temas ettirmekten kacinin. Stetoskopunuzu mimkiinse yakaniza takmaniz iyi bir uygulamadir.

Atma: Icerigi/kabi yerel/bolgesel/ulusal/uluslararasi diizenlemelere gdre atin.

Littmann Stetoskop Servis ve Garanti Program: Littmann Lightweight II SE stetoskop, malzeme ve iscilik kusurlarina karsi iki (2) yil garantilidir.
Garanti siiresi icinde, gzle gdriinen kétye kullanim veya kazara meydana gelen hasarlar haricinde, stetoskop 3M'e iade edildikten sonra onarimlar
licretsiz olarak yapilacaktir. ABD'de servis ve onarim icin liitfen www.littmann.com/service adresini ziyaret edin veya 1-800-292-6298'i arayin. ABD
disindaysaniz liitfen yerel 3M ofisinizin irtibat bilgileri icin www.littmann.com adresini ziyaret edin.

Daha fazla bilgi icin www.littmann.com adresini ziyaret edin.
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Manuali i pérdorimit i stetoskopit 3M™ Littmann® Lightweight Il SE

Qéllimi i pérdorimit: Stetoskopi 3M™ Littmann® Lightweight Il SE éshté prodhuar pér pérdorim nga profesionistét e kujdesit shéndetésor
vetém pér qéllime diagnostikimi mjekésor. Ai mund té pérdoret pér dégjimin e zemrés, mushkeérive dhe tingujve té tieré té trupit.

Ju lutemi raportoni te 3M dhe autoriteti kompetent vendor (BE) ose autoriteti rregullator vendor cdo incident té réndé té ndodhur né lidhje
me pajisjen.
Udhézimet e pérdorimit (shikoni figurat pp.1):
« Vendoseni stetoskopin né veshé: Majat pér veshét duhet té jené té drejtuara pérpara drejt hundés suaj (Figura 1).
* Rregulloni tendosjen e pjesés sé kokés pér komoditet dhe cilési té tingullit: Hapini tubat e veshéve (Figura 2) ose shtypini bashke (Figura 3).
o Zgjidhni anén aktive té dégjimores: Zgjidhni anén e diafragmés ose anén e kupés pér té dégjuar pacientin tuaj. Mbani bishtin e dégjimores pér
1€ ndryshuar se cila ané éshté aktive nga ana akustike.
 Dégjimi i tingujve me frekuence té ulét dhe té larté me diafragmén e sintonizueshme té Littmann:
o Pér té dégjuar tingujt me frekuencé té ulét, pérdorni kupén e hapur (Figura 4) ose diafragmén e sintonizueshme me kontakt té lehté me
Iékurén (Figura 5).
o Pérté dégjuar tingujt me frekuencé té larté, pérdorni diafragmén e sintonizueshme duke ushtruar trysni kundrejt pacientit (Figura 6).
o Pér té dégjuar tinguj frekuence t€ ulét dhe té larté, thjesht alternoni mes trysnisé sé lehté dhe té larté mbi diafragmé.

Heqja e diafragmés:
Hiqni kornizén me dy pjesé/grupin e diafragmeés duke rrotulluar korizén jashté kéndit & dégji

Montimi i diafragmés sé sintonizueshme:

Vendosni kornizén mbi diafragmé duke f|||uar me kornlzen € pozicionuar mbi anen ¢ lexueshme té diafragmés dhe duke futur anén e d|afragmes
né komizé (Figura 7). Mé pas bashkoni k grupin e me duke rrotulluar me ngadalé kornizén rrotull dhe mbi anén

e dégjimores duke perdorur t8 dy gishtat e rnedhenj (Figura 8). Inspektonl nga ana vizuale anén fleksibél t diafragmés ku ajo takohet me korizén
dhe rregullojeni sipas nevojés pér té arritur njé pérshtatje té miré (Figura 9).

Mé pas higni di én nga korniza.

Pastrimi, dezinfektimi dhe ruajtja:
Pastroni mes ekzaminimeve duke pérdorur njé peceté me 70% alkool izopropil ose peceté njépérdoriméshe me sapun dhe ujé. Mund té pérdoret
njé solucion me 2% klor pér t dezinfektuar stetoskopin; por tubi mund t€ ¢ngjyroset pas ekspozimit ndaj klorit.

Diafragma e sintonizueshme, mbéshtjellésja e kupés kundér ftohjes dhe majat pér veshét, mund té higen pér pastrim. Sigurohuni qé té gjitha pjesét
dhe sipérfaqet € jené té thata pérpara rimontimit. Pér & hequr majat pér veshét nga pjesa e kokes, térhigini lehté (Figura 10). Pér té vendosur
majat pér veshét, shtyni anén e vogé/ fort né tubin e veshit derisa té ngecé plotésisht né vend (Figura 11). Pér té parandaluar Iéndimet e kanalit té
veshit, sigurohuni gé majat pér veshét té jené té bashkuara miré me pjesén e kokés pérpara se t'i fusni né veshé.

Pér t& parandaluar démtimin e stetoskopit, mos e zhysni stetoskopin né Iéngje, mos aplikoni procese sterilizimi mbi stetoskop, ose mos e ruani né
nxehtési ekstreme. Pér t& parandaluar njollosjen e tubit t€ stetoskopit, shmangni kontaktin me stilolapsa, marker, letra gazete ose materiale té tjera
t8 shtypura. Eshté praktiké e miré qé ta mbam stetoskopin mbi jake sa heré éshté e mundur

Hedhja: Hidheni pérmbajtjen/kutiné né pérputhje me rregulloret vendase/raj

Programi i servisit dhe garancisé sé stetoskopéve Littmann: Stetoskopi Littmann Lightweight Il SE ka garanci kundér cdo defekti material dhe
né punim pér njé periudhé prej dy (2) vietésh. Brenda periudhés sé garancisé, mund té béhen riparime pa pagesé pas kthimit té stetoskopit te 3M,
pérvec rasteve € abuzimeve té qarta apo démtimeve aksidentale. Pér servis dhe riparim né SHBA, ju lutemi vizitoni www.littmann.com/service

ose telefononi numrin 1-800-292-6298. Nése jeni jashté SHBA-s&, ju lutemi vizitoni www.littmann.com pér informacionin e kontaktit té zyrés suaj
lokale t& 3M.

Pér mé shumé informacion, vizitoni www.littmann.com.
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Jlecen Teneckon Il SE 3M™ Littmann® YnatcTBo 3a KopucTee

HameHa: Nlectwor Teneckon Il SE 3M™ Littmann® e HameHeT 3a ynoTpe6a oz CTpaa Ha 34paBCTBEHI PABOTHIALY CaMO 32 MEMLIMHCKM
JujarHocTinyky Lenu. Moxe Aa ce KOpucTy 3a aycKynTauuja Ha 3ByL Ha CpLieTo, 6enuTe Apo6oBy 1 APYriA TENECHN 3BYLM.

Be Monume 0 3M 1 0 flokarHaTa HaanexHa Bnac (EY) wiv lokanHara perynatopHa Biact Aa npujayTe ako AOLLO 10 CEPUO3EH MHLWAEHT
NPy ynoTpe6a Ha ypeaor.

YnarcrBa 3a ynotpe6a (Bupy rv cnukute pp. 1):
o Craserte ro Bo ywure: C Tpeba fa ce KOH HocoT (Cnvka 1).
* [lpunarogeTe ja 3aTerHaTocTa Ha cnyLankuTe 3a aa Aoouere n 3BYK: Paspaneyete rm e (Crvka 2)
wm npubmkete (Cuka 3).
 OpGepete ja aKTUBHATA CTpaHa Ha MMKpodhoHoT: OfGepeTe ja MemMOpaHaTa uim cTpaHara co 0TBOPEH MUKPOMOH 3a ayckynTauuja Ha
NaUVeHTOT. [IpXKeTe ja LieBKata LUTO M3Nerysa oz MUKPO(OHOT 1 pOTUPajTe ro 3a Aa ja CMEHWTE CTpaHara LUTO € akyCTUYKY akTuBHa.
. 0nyluane TV 3BYLIMTE CO HUCKA W BUCOKA (hpEKBEHLMja CO NpunarofnMBuTe MemGpanK Ha Littman:
3a fia cnyware 3ByLY CO NOHICKA (hpEKBEHLMjA, KOPUCTETE OTBOPEH MUKPOOH (CAMKa 4) umn npunarofnvea Membpata co Necex
NPUTUCOK (CAMKA 5).
o 3ajia cnyare 3syLy CO NOBMCOKA (HpEKBEHLMja, KOPUCTETE ja NpunarofaMBara Membpata 1 NOCUNHO NPUTUCHETE BP3 TENOTO Ha
naumenTor (Cruka 6).
o 3aja cnyLwate 3ByLy CO NOHUCKA U NOBUCOKA (HPEKBEHLMja, CaMo MeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BP3 MeMGpaHaTa.

Bapetbe Ha MemGpaHaTa:
OTCTpaHeTE 0 CKNI0NoT Ha I'IpCTeHOT/MeMGpaHaTa C0 04BPTYBatbE Ha NPCTEHOT 04 MMKpOd]UHUT. Motoa n3BsageTe ja MeMﬁpaHaTa 0f, NPCTEHOT.

CK]IOI'IyBaH:B Ha npunaropgnueara MeMﬁpaHa:
CraBeTe ro NPCTEHOT Ha MeMBpaHaTa co Toa LUTO Ke 3aM0YHETe CO MPCTEHOT NOCTABEH Haj CakaTaHa CTpaHa Ha MemGpatara it BMETHyBajKin

T0 paboT Ha MemMGpaHaTa Bo npcTeHoT (Crnka 7). MoToa 3akayeTe ro CKIoMoT Ha MpCTEHOT aHa Taka LT noseka
Ke ro 3aBpTyBare NPCTEHOT BP3 PaboT Ha MUKPOGHOHOT KOpMCTeJKM v agara nanuv (cnmka 8). Buayento I'IpOBBpBTe r0 hnekcuonnHuoT paé
Ha Mem6paxara, Kaje LUTO ro 0nMpa NPpCTEHOT U NpUarofeTe ja ako e noTp 3a ia bue (cnvka 9).

Yucterve, Ae3vHdeKumja u CKnagupare:

Mo CeKoj Mperief; MCYVICTET Fo CTETOCKONOT KOPHCTE]Kyt Mapamyia co 70% W3OMPONVAN ANKOXON W CO MapaMMua 32 eHOKPaTHa YroTpeta co
canyH 1 Boga. Moxe Jia ce KopvcTv 2% XvaporeH 3a esuHeKLmja Ha BaLMOT CTETOCKON; MeryToa, MOXHO € LieBKWTe Aa ja u3ry6ar 6ojata no
ynoTpe6a Ha XuaporeH.

Mpunaropveara MemGpaHa, 0GBYBKATA LLTO FO OTCTPaHYBA NIfiHOTO HYBCTBO M CYLIATKUTE MOXE /A CE M3BaJaT 3a A Ce vcuwcTar. OcurypeTe ce
JeKa CUTe AESI0BY W MOBPLUMHY CE CYBM MPEA MOBTOPHO CIONYBAtbE. 33 A 1 M3BAATE CAYLLANIKWTE, MOBIEYETE 1 MoCWIHO (cruka 10). 3a Aa v

, UBPCTO NP ja MajiaTa CTpaa Ha KpajoT Ha LieBKaTa JI0fieka LEOCHO He Briese Ha cBoeTo MecTo (Crvka 11). 3a aa
cnpewme OLLTETYBAHE HA YLUHUOT KaHa, OCUTYPETE Ce fieka CAYLUANKUTE Ce LIBPCTO NOCTABEHI Ha LiEBKITE Pef fia i CTaBYTE BO YLLMTE.

32 /12 CTIpeMTE OLLTETYBAFbLE HA CTETOCKONOT, He NOTONYBAITE 0 BO HYIEAIHA TEYHOCT, HE M3NOXKYBA]TE O HA HWEZIEH NIPOLIEC Ha CTEpUAMALYja

1 He 4yBAJTE 0 Ha BKCTPEMHa TONMMHA. 3a Aa CpedTe 060jyBarbe Ha LIEBKUTE Ha CTETOCKONOT, USGErHYBa|TE KOHTAKT CO NeHKaNa, MapKepH,
BECHULY W JIpyr MeyaTeH marepujan. Jlopa npakTuKa e Ja ro HOCUTE BALLMOT CTETOCKOM OKONY BPATOT KOra & MOXHO.

®pnatbe: dprete ro ypeaoT/nakyBareTo Bo COrNacHoCT Co pervoHanHuTe/} ITe/MeryHapOAHWTE PerynaTvam.

Nporpama 3a cepeuc 1 rapauuja 3a cTeTockonor Ha Littmann: Nlectuor Teneckon Il SE Ha Littmann uma rapasuyja 3a kaxeu 6uio AediexTu
Ha MaTepujanor u n3pa6oTkara Bo Nepvog Of ABe (2) ropuHn. Bo rapaHTHUOT nepuop, Kora CTETOCKONOT Ke 6uae BpaTeH Bo 3M, nonpaskuTe

Ke Ce BpLIaT Ge3 HAZIOMECT, 0CBEH BO CNlyat Ha 04MrIIEAHA 310YNIOTPEGA WM HEHAMEPHO OLUTETYBAIbE. 3a CEPBUCHPAtbE W nonpaska Bo CALL,
ioceTeTe ja Be6-CTparuuiara www.littmann.com/service wiw jasere ce Ha 1-800-292-6298. Axo cTe Hansop 04 CALL, noceTeTe ja BeG-CTpanuLaTa
www.littmann.com 3a ia HajaeTe KOHTAKT MH(opMaLu 3a KaLenapyja Ha 3M Bo Balwa 61m3nHa.

3a noBexe UH: nocetere ja Be6- T2 www.littmann.com.
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